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A 2, note 36, line four: Instead of " H w i - b i q t " , read " H w i - b i q f . A 2, note 43, line three: Instead of "see note 32", read "see note 3". A 2, note 57, line one: Instead of "see note 32", read "see note 3". A 4, publication section, line three: Instead of "12994", read "1994". A 5, note 38, line one: Instead of "diiw", read "diiw". A 5, note 57, line two: Instead of "71#nv", read "ntrw". A 5, translation of Charge XVI, lines two to three: Instead of "Penanuq[et] [...] 88 every charge89 which will be uttered [in order to prevent(?)].90״, read "Penanuq[et] [in order to prevent(?)]88 every charge89 which will be uttered [״.]90״ A 6, note 15, line one: Instead of "γ§ βασιλική", read "γη βασιλική". A 9, note 44, line one: Instead of "whl ", read "wh>> ". A 10, note 29, line four: Instead 0{"krkr, krkr", read "krkr, krk".
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BGU VI = W. Schubart and Ε. Kühn, Papyri und Ostraka der Ptolemäerzeit (Berlin, 1922). BGU XIV = W. M. Brashear, Ptolemäische Urkunden aus Mumienkartonage (Berlin, 1980). BKOE = F. Hintze, "Berliner koptische Ostraka aus Elephantine," ZÄS 104 (1977), 97-112. BKT V = Berliner Klassikertexte, V. W. Schubart and U. von Wilamowitz-Moellendorff, eds., Griechische Dichterfragmente (Berlin, 1907). Ch.L.A. = A. Bruckner and R. Marichal, eds., Chartae Latinae Antquiores XI (Dietikon-Zurich, 1979). S.J. Clackson, "Four Coptic Papyri from the Patermouthis Archive in the British Library," BASP 32 (1995), 97-116. R. Engelbach, "A Coptic Ostrakon Mentioning leb (Elephantine)," ASAE 38 (1938), 47-51 KSB I = M.R.M. Hasitzka ed., Koptisches Sammelbuch I (MPER n. F. 23; Vienna, 1993). P. Hamburg = Α. Dietrich, Arabischer Papyri aus der Hamburger Staats- und UniversitätsBibliothek (Leipzig, 1937), No. 14. P. Leid. Ζ = D. Feissel and K. Worp, "La requête d'Appion, évêque de Syène, à Théodose II: P. Leid. Ζ revisé," OMRO 68 (1988), 97-108. P. Lond. V = H.I. Bell, Greek Papyri in the British Museum V (London, 1917). P. Münch. = Α. Heisenberg and L. Wenger, Byzantinische Papyri der Bayerischen Staatsbibliothek München, 2 nd edition by Dieter Hagedorn (Stuttgart, 1986. The original, 1914 edition is designated P. Monac.) P. Or. Inst. = N. Abbott, "Arabic Marriage Contracts among Copts," ZDMG 95 (1941), 59-77. P. Paris = J.A. Letronne, W. Brunet de Presle, and E. Egger, Notices et textes des papyrus du Musée du Louvre et de la Bibliothèque Impériale (Paris, 1865). P. Rein. II 107 = Paul Collart, "Les Papyrus Théodore Reinach, Tome II," BIFAO 39 (1940), 68-69. P. Stras. I = F. Preisigke, Griechische Papyrus der kaiserlichen Universitätsund Landesbibliothek zu Strassburg, I (Leipzig, 1912). P. Wise. I = P. J. Sijpestsijn, The Wisconsin Papyri I (Leiden, 1967) = Papyrologica LugdunoBatava XVI. SB = Sammelbuch griechischer Urkunden aus Aegypten. In progress since 1913. ST = W.E. Crum, Short Texts from Coptic Ostraca and Papyri (Oxford, 1921). TAD = B. Porten and A. Yardeni, Textbook of Aramaic Documents from Ancient Egypt. (Jerusalem), 1986 (= TAD A); 1989 (= TAD B); 1993 (= TAD C). VC = W.E. Crum, Varia Coptica (Aberdeen, 1939), No. 19.



ÀAT = Ägypten und Altes Testament (Wiesbaden) AfP = Archiv für Papyrusforschung AgAbh = Agyptologische Abhandlungen Wiesbaden) Αϊ ΟΝ = Annali dell'Istituto Universitario Orientale di Napoli AJT = The American Journal of Theology Ane. Soc. = Ancient Society (Leuven) ArOr = Archiv Orientâlnî ASAE = Annales du Service des Antiquités de l'Egypte (Cairo) AV = Deutsches Archäologisches Institut, Abteilung Kairo, Archäologische Veröffentlichungen (Mainz) BA = Biblical Archaeologist Bal. = P.E. Kahle, Bala'izah. Coptic texts from Deir el-Bala'izah in Upper Egypt (2 vols, London, 1954) BASOR = Bulletin of the American Schools of Oriental Research BASP = Bulletin of the American Society of Papyrologists BdE = Bibliothèque d'Étude (Cairo) ΒΙΕ AO = Bulletin de l'Institut Français d'Archéologie Orientale (Cairo) ΒM = W.E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum (London, 1905) BO = Bibliotheca Orientalis (Leiden) BSEG = Bulletin de la Société d' Egyptologie Genève (Geneva) CAE VII/1 = The Cambridge Ancient History, VII/1, ed. F.W. Walbank e.a. (Cambridge, 1984) CdE = Chronique d'Egypte (Brussels) J. Cerny, CED = J. Cerny, Coptic Etymological Dictionary (Cambridge, 1976) CH = Code of Hammurabi. G.R. Driver and J.C. Miles, The Babylonian Laws (Oxford, 1952-1955) CK A = S. Timm, Das christlich-koptische Ägypten in arabischer Zeit. Eine Sammlung christlie her Stätten in Ägypten in arabischer Zeit unter Ausschluß von Alexandria, Kairo, des Apa-Mena-Klosters (Der Abu Mina), der Sketis (Wadi n-Natrun) und der Sinai-Region. 6 vols. (Wiesbaden, 1984-1992) CIS = Corpus Inscriptionum Semiticarum W. Clarysse, Pros. Ptol. IX = W. Clarysse, Prosopographia Ptolemaica IX (Leuven, 1981) = Studia Hellenistica 25 CPR VII = H. Zilliacus, J. Frösen, P. Hohti, J. Kaimio, M. Kaimio eds., Griechische Texte IV, (Vienna, 1979) Crum CD = Crum, W.E., A Coptic Dictionary (Oxford, 1939) Demot. Nb. = Demotisches Namenbuch, ed. E. Lüddeckens et al. (Wiesbaden, 1980)־ Diet. = A. Berger, Encyclopedic Dictionary of Roman Law (Philadelphia, 1953) W. Erichsen, Glossar = W. Erichsen, Demotisches Glossar (Copenhagen, 1954) FIRA III = Fontes Iuris Romani Antejustiniani, pars tertia, Negotia, ed. V. Arangio-Ruiz (2 nd ed.; Florence 1943. Reprinted Florence, 1969) A. Gardiner, Grammar = A.H. Gardiner, Egyptian Grammar, 3rc* edition (Oxford, 1957) GM = Göttinger Miszellen. Beiträge zur ägyptologischen Diskussion (Göttingen) G. Husson, ΟΙΚΙΑ = G. Husson, ΟΙΚΙΑ, Le vocabulaire de las maison privée en Egypte d'après les papyrus grecs (Paris, 1983)
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G. Husson, "Houses" = G. Husson, "Houses in Syene in the Patermouthis Archive," BASP 27 (1990), 123-136 Hall = H.R. Hall, Coptic and Greek Texts of the Christian Period from Ostraca, Stelae etc in the British Museum (London, 1905) Heuser, PN = G. Heuser, Die Personennamen der Kopten. I Untersuchungen (Studien zur Epigraphik und Papyruskunde 1.2. Leipzig, 1929) HSCP = Harvard Studies in Comparative Philology (Boston) H.-W. = A. Heisenberg and L. Wenger, Byzantinische Papyri der Bayerischen Staatsbibliothek München (Leipzig, 1914) ILR = Israel Law Review (Jerusalem) IOS = Israel Oriental Studies J AO S = Journal of the American Oriental Society JARCE = Journal of the American Research Center in Egypt (New York) JEA = Journal of Egyptian Archaeology (London) JESHO = Journal of the Economic and Social History of the Orient (Leiden) JJP = Journal of Juristic Papyrology JNES = Journal of Near Eastern Studies (Chicago) JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society (London) JRS = Journal of Roman Studies JS = John Shelton in a personal communication to the editor JSSEA = Journal of the Society for the Study of Egyptian Antiquities (Toronto) KAI = H. Donner and W. Röllig, Kanaanäische und aramäische Inschriften (Wiesbaden, 1968) LÀ = W. Helck and E. Otto, Lexicon der Ägyptologie (Wiesbaden, 1975-) Late Ramesside Letters = see bibliography for A7 (J. Cerny; E.F. Wente) LE = Laws of Eshnuna. LGRE = R. Taubenschlag, The Law of Greco-Roman Egypt in the Light of the Papyri, (2 nd ed.; Warsaw, 1955) LRE = A.H.M. Jones, The Later Roman Empire, 284-602 (Norman, 1964) LSJ = H.G. Liddell, R. Scott, and H.S. Jones, Λ Greek-English Lexicon (9 th edition; Oxford, 1940), with Supplement by E.A. Barker (Oxford, 1968) MacCoull = L.S.B. MacCoull, "Christianity at Syene/Elephantine/Philae," BASP 27 (1990) 151-162 MAI = Mémoires présentés par divers savants à l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres MAL = Middle Assyrian Laws. G.R. Driver and J.C. Miles, The Assyrian Laws (Oxford, 1935) MÄS = Münchner Ägyptologische Studien (Munich - Berlin) Maspero, Org. = J. Maspero, Organisation militaire de l'Egypte byzantine (Paris, 1912) MD(A)IK = Mitteilungen des Deutschen Archäologischen Instituts Kairo (Mainz) Mitteis, Chrest. = L. Mitteis and U. Wilcken, Grundzüge und Chrestomathie de Papyruskunde II, 2 (Leiden, 1912) OB Ο = Orbis Bib lie us et Orientalis (Freiburg [Switzerland] - Göttingen) OLA = Orientalia Lovaniensia Analecta (Louvain) OLP = Orientalia Lovaniensia Periodica (Louvain) OMH = E. Stefanski and M. Lichtheim, Coptic Ostraca from Medinet Habu (University of Chicago Oriental Institute publication 71; Chicago, 1952) ΟMRO = Oudheidkondige Mededelingen uit het Rijksmuseum van Oudheden te Leiden (Leiden) O. Wilck. = U. Wilcken, Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien (2 vols.; Leipzig/Berlin, 1899) Pestman = P. W. Pestman, The New Papyrological Primer (2 nd ed; Leiden, 1994) P. Flor. XIX = M. Capasso, G. Messeri, R. Pintaudi eds, Miscellanea papyrologica in occasione del bicentenario dell'edizione della Charta Borgiana (Florence, 1990) P. Oxy. = The Oxyrhynchus Papyri (London, 1898)־
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Preisigke, WB = F. Preisigke and E. Kiessling, Wörterbuch der griechischen Papyrusurkunden (Berlin, 1925-1931), in progress + two supplements Ρ SBA = Proceedings of the Society of Biblical Archaeology P. Sta. Xyla = B.G. Mandilaras, P. S ta. Xyla. The Byzantine papyri of the Greek Papyrological Society vol. 1 (Athens, 1993) H. Ranke, Personennamen = H. Ranke, Die ägyptischen Personennamen, three volumes (GlückStadt, 1935-1977) RB = Revue Biblique RdÉ = Revue d'Égyptologie (Paris) REG = Revue des études grecques RES = Répertoire d'épigraphie sémitique (Paris) RIDA = Revue Internationale des Droits de l'Antiquité (Brussels) RS = Revue Semitique. RSO = Rivista di Studi Orientali (Rome) SAK = Studien zur altägyptischen Kultur (Hamburg) SAOC = Studies in Ancient Oriental Civilization (Chicago) SEL = Studi epigrafici e linguistici Select Papyri = A. S. Hunt and C. C. Edgar, Select Papyri (London, 1932) SPBM = H.I. Bell, "Syene Papyri in the British Museum," Klio 13 (1913) 160-174 ST 439 = L. S. B. MacCoull, "Further Notes on ST 439 (= P. Lond. V. 1720v)," ZPE 96 (1993), 229-234 plus plate VI TSBA = Transactions of the Society of Biblical Archaeology UPZ II = U. Wilcken, Urkunden der Ptolemäerzeit (ältere Funde), II, Papyri aus Oberägypten (Berlin, 1957) VT - Vetus Testamentum Wb = A. Erman and H. Grapow, Wörterbuch der ägyptischen Sprache (Berlin, 1928-1963) Wolff = H. J. Wolff, Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens (Munich, 1978), II WZKM = Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes ZÄS = Zeitschrift für ägyptische Sprache und Altertumskunde (Berlin - Leipzig) ZAW - Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft K.-Th. Zauzich, Ägyptische Handschriften = K.-Th. Zauzich, Ägyptische Handschriften, 2 (Wiesbaden, 1971) K.-Th. Zauzich, DPB I = K.-Th. Zauzich, Demotische Papyri aus den Staatlichen Museen zu Berlin, I, Papyri von der Insel Elephantine (Berlin, 1978) K.-Th. Zauzich, DPB III = K.-Th. Zauzich, Demotische Papyri aus den Staatlichen Museen zu Berlin, III, Papyri von der Insel Elephantine (Berlin, 1993) ZPE = Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik { } = word(s) redundantly written by the scribe < > = word(s) supplied by editor on the assumption they were unintentionally omitted by the scribe ( ) = resolution of a symbol or abbreviation; also used for whole English words supplied by editor to complete the sense.



INTRODUCTION



The papyrus (sc)roll was in Egypt what the clay tablet was in Mesopotamia — the



Arabic. For almost 90 years (1815-1904) individual pieces from Elephantine made their Giovanni Battista Belzoni and Bernardino Drovetti. In 1819 some Aramaic letters and a demotic letter acquired by Belzoni were presented to the Museo Civico di Padova1 and in 1824 three hieratic pieces arrived in Turin as part of the Drovetti Col-



acquired, allegedly at Philae but presumably at Elephantine, on behalf of the Rijksmuseum van Oudheden in Leiden, a 5 th century Greek petition to Emperor Theodo-



1 E. Bresciani. RSO 35 (1960), 11-24 = Padua 1 (TAD A3.3 [B8) -3; E. Bresciani, RSO 37 (1962), 161-165 = P. Padua (C22). 2 T.E. Peel, JEA 10 (1924), 116-127 = P. Turin 1887 (A5); J. Öerny, Late Ramesside Letters ( Brussels, 1939), 2-5, 7-8 = P. Turin 1972-1973 (A7-8). 4 5
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some of the Greek, papyri; but most of the demotic, hieratic, and Coptic texts still (1996) await publication. Demotic papyri were discovered on the very first day of work and then every day for more than a week thereafter. On February 12,1906 they found in a 32 cm tall oval jar in a house on the southwestern edge of the mound five Greek rolls,23 four of which were wrapped in a papyrus on which was written a drinking song;24 a second find was made on February 18. The first Aramaic papyri were discovered on New Years day, 1907 in the rubble of a room at the northern edge of the mound, a half meter beneath the surface. Three pieces,25 historically the Eduard Sachau.26 In his final publication of 1911', with full commentary and Hfe-size plates, he juxtaposed a fourth piece27 that undoubtedly belonged to the same subject, but judging by its acquisition number (P. Berlin 13472) was not found together with the three original pieces (P. Berlin 13495-13497).28 The latter were found adjacent to the spot where the earlier Mibtahiah family archive had been found, but where was the former found and why was it separated from its related documents? On almost every other day during the next two weeks of January, Rubensohn reported the discovery of Aramaic papyri in the same northern house complex, which he dubbed the "Aramaic quarter." But only once or twice, when the piece is distinctive, can we relate the journal entry to a published item. Thus on January 9 he discovered what turned out to be the only tied and sealed Aramaic document of the Altogether sixty-one inventoried papyri, several hundred fragments, numerous ostraca and jar inscriptions were uncovered in this second campaign. In 1907 nine Greek and demotic pieces, including two contained herein,31 were transferred to the Egyptian Museum in Cairo32 and on May 1, 1912 most of the Aramaic papyri and some of the ostraca and jar inscriptions, and a Greek fragment,33 were transferred there and all were given new inventory numbers. Of the eighteen Aramaic pieces from the Rubensohn excavations included in this collection, eight and one-half are in Berlin34 and nine and one-half are in Cairo.35 Of the pieces translated herein, two of Ai
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20/21 (Berlin, 1980), 79-80. of one of of the fragments to in SB I 5111, was the Greek papyri. It = J. 43500 (D7). Papyri, No. 56]), 4.6-7 (B18-19), 4.9 (B21); B5.1 in 1970]); 4.1 (B13), 4.4 (B16
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the Coptic ostraca were known to have been found during the first Rubensohn campaign;36 three Coptic ostraca,37 at least fifteen of the demotic pieces,38 and two Latin fragments3* came from Rubensohn's second campaign; and two Greek papyri came from the Zucker campaign.40 The discovery date of another ten demotic papyri,41 the hieratic medical papyrus,42 and eight Coptic ostraca43 is uncertain. Digging on the eastern side of the mound, the French discovered several hundred Aramaic, demotic, Greek, Coptic, and Arabic ostraca,44 five Greek papyri of the Roman period now in the Académie des Inscriptions, and in 1907 a hieratic papyrus ("near the wall of the room of the rams and near the place where we found statues") of the Twentieth Dynasty accessioned by the Louvre in December, 1975. The ostraca are divided between the Egyptian Museum in Cairo and the Académie des Inscriptions et Belles-Lettres in Paris. Prior to the Clermont-Ganneau excavations a big collection of Greek and demotic papyri were acquired by Théodore Reinach in 1901/1902 and these are now in the Sorbonne. One is an IOU of a blacksmith from Syene.45 The British Museum acquired Elephantine ostraca from the Rev. Greville Chester in the years 1875, 1876 (two Aramaic)46 and after 1877 (Coptic).47 Further accessions came wüh the discovery m 1898 by James Edward Quibell in the Memwas sent from Elephantine.48 While the representatives of the Königliche Museen in Berlin and the Académie des Inscriptons in Paris were hard at work excavating for papyri, the British and Bavarians bought between them thirty-two documents from the Byzantine Patermouthis family archive.49 More than half were acquired, apparently in Luxor, by Robert de Rustafjaell50 for the British Museum in February 1907,5' while the other half was purchased in Cairo for the Bavarian Königliche Hofund Staatsbibliothek in Munich at the end of 1908 by Friedrich Zucker, who had



, ZÄS 104 (1977), 102, 108 = KSB 1028 (E7), 1034 (E14). , ZÄS 104 (1977), 101, 104, 107 = KSB 1027 (E9), 1029 (E13), 1033 (E16). 38 P. Berlin 13540 (CI), 13572 (C2), 13539 (C3), 13568 (C5), 13579 (C10), 13543 ( C l l ) , 13538 (C16), 13544 (C17), 13547 (C18), 13587 (C19), 13584 (C25), 13554 (C31), 13534 (C34), 13582 (C35), 13541 (C36). 39 Ch.L.A. XI 481-482 (Gl-2). 40 P. Berlin 21690 = BGU XIV 2378 (D12), P. Berlin 21738 = BGU XIV 2418 (D16). 41 P. Berlin 15520 (C6), 13619 (C7), 15516 (C8), 15519 (C9), 15521 (CI4), 15527 (C15), 15523 (C23), 13616 (C24), 13614 (C27), 15774 (C37). § 1974), 247-254 = P. Berlin 10456 (A10). 43 KSB 1024-026 (E4-6), 1030-032 (E8,11-12), 1035 (E10), 1235 (E15). 44 R. Engelbach, ASAE 38 (1938), 47. 45 Λ Rein II 107 (D28). 4 * CIS II/l 138-139 (not published here).
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;ry date unknown] 1912);84 five in collection^in the^orbonne by P. Collart (1901/1902, 1940 [brief translation]),86 one in the Bibliothèque Nationale, first by M. Saint-Martin a year after its acquisition (1821-1822) and then again over forty years later by Jean csimile by Thomas Young (1819, 1828) and restudied from a new photograph by 3ger S. Β agnail and Klaas A. Worp (1978);88 the Wisconsin papyrus by P.J. jpesteijn (1926, 1967 [commentary an( ought 1828) by a series of scholars (1828; 1850-51, 1885, 1888, 1901), ilminating in the detailed study by D. Feisel and K.A. Worp (1988).90 The hieratic papyri waited longest for their publication. It took 100-115 years for the Turin pieces from the Drovetti Collection to be properly published — one by Thomas Eric Peel* and two by Jaroslav Cerny (1824, 1924, 1939).92 P. Valençay was published almost ninety years after its initial acquisition, by Sir Alan Gardiner (1862-63, 1951).93 The Butehamun lettt their acquisition, by Spiegelberg (1817-18, 1895).94 did not appear until seventy years after its discovery (1907, 1978), when it published by Paule Posener-Kriéger,95 and the waited more than sixty-five years for its publication by Wolfhart - 9061908, 1974).96 Three pieces that had long lain idle were pul ul C. Smither one right after the other, two : fifty years after their discovery (1898, 1945);9? a by Georg C.J. Möller, forty-six years after purchase (1896; 1911,
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obligation.118 The usual height/width of the scrolls from which these pieces were cut varied with the period. The normal height of the papyrus roll in the New Kingdom (and earlier) was ca. 42 cm.119 One of our early hieratic texts was 41 cm120 while all the others were 18-22 cm, that is the size of a half scroll. The four earliest Greek papyri were also written on sheets from large scrolls of 35-42 cm.121 During the Persian period demotic and some Aramaic letters measured 27-28 cm122 but most of the Aramaic letters and contracts were written on sheets averaging 32 cm. This was the average of the Byzantine Patermouthis documents as well. The demotic contracts, with one exception, and the Ptolemaic demotic letters followed a different tradition. Both were written parallel to the fibers, the letters on thin strips averaging 6-8 cm width from rolls of 32-38 cm height and the contracts in a single column on sheets that varied between 26 cm123 and 220 cm124 wide, with a variety of heights as well. The exception is a double document.125 Written perpendicular to the fibers like the four early Greek double documents, it came from a scroll of 22 cm, i.e. about half the size of those Greek documents. Away from Home — Wisdom and Encouragement Our collection opens with a single Old Kingdom letter written by a court nobleman to the Troop Commander (imy-ri ms*). This title recurs in the Aramaic papyri of the fifth century Β CE ( 1 2 6 ( ח י ל רב and, with variation, in the Ptolemaic demotic papyri 11 (hry-ms*)} Elephantine/Syene thus appear throughout as military garrisons. A sapiential sheen shines through the Old Kingdom writer's censorious remarks about the machinations of a local rival — "Better is it ... to love the justified than the continually crooked."128 Nuggets of wisdom are also to be found in a stylish Ptolemaic letter — "He says things with his mouth which are not in his heart... there is no man except a man with his brother."129 It is the soldiers of these border fortresses who figure prominently in the Jewish Aramaic and Christian Byzantine papyri and virtually the only literary composition to turn up among the Aramaic documents was the wisdom piece, The Words of Ahiqar.13° Border problems recurred continuously — in the Old Kingdom letter, in a collection of Middle Kingdom military despatches, in an Achaemenid demotic letter, 118



P. Lond V. 1720 (D24), 1719 (D26), 1721 (D27); P. Rein. II 107 (D28); P. Lond. V.1723 (D30); P. Münch. 3 (D33), 10 (D43); P. Lond. V.1736 (D51), 1737 (D52). 119 J. Cerny, JEA 31 (1945), 30, n. 5. 120 P. Turin 1887 (A5). 121 P. Eleph. 1-4 (D2-5). 122 TAD A4.1 (B13); P. Berlin 13540 (CI), 13572 (C2), 13539 (C3); P. Loeb 1 (C4). 123 P. Berlin 13534(C34). 124 P. Moscow 135 (C30). 125 P. Berlin 13535 + 23677 (C32). 126 TAD A4.3:3 (B15), 4.7:7 (B19), 4.8:6 (B20); B2.9:5 (B31), 2.10:2,4 (B32), 3.9:2-3 (B42). 127 P. Berlin 13538.16 (C16). 128 P. Berlin 8869 (Al). 129 P. Berlin 13544.15-17, 26-27 (C17). 130 Not included in this collection.
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in a fragmentary Ptolemaic letter, and in a Byzantine petition. A request by a few starving Nubians to enter into Pharaoh's service was denied;131 a complaint addressed to the Persian governor of Tshetres ("The Southern Land") asserted that lax transportation procedures enabled brigands to make off with grain;132 an official reported to Ptolemy the defensive measures he was taking against an Ethiopian siege;133 and bishop Appion complained to emperors Theodosius and Valentinianus of the failure of the army to protect church property from the incursions of the Blemmyes and Nobadae.134 The Aramaic Makkibanit letters between soldiers on duty in Memphis and their families in Luxor and Syene echo the hieratic correspondence from the reign of Ramesses XI at the end of the Twentieth Dynasty between Thutmose (and a companion), writing from Elephantine and on campaign in Nubia, to his son Butehamun in Thebes; and these in turn are echoed by a second century Roman period letter. In a smooth blend of public matters and private affairs the New Kingdom correspondents urged and lamented: "give your attention to the small children ...do not be anxious about me ... give your attention to the men of the army;135 [write] me about your condition, whether good or bad ... [I do not] sleep either night or day, my heart longing for you;136 you shall look after the children; do not do wrong to them."137 Six centuries later, Makkibanit and Nabusha wrote to their family in Upper Egypt: "do not be concerned about us ... we are concerned about you;138 and what is this that a letter you have not dispatched to me?!;139 I am relying upon you; do look after those children."140 Seven centuries latter, a man wrote to his brother in a Greek letter, "All in the family and those with us are faring well. Watch over {5 named persons) and all the rest."141 Leaving home on military duty created anxieties in all ages. Those away from home prayed for safe reunion and called upon their correspondents to do likewise. "I blessed you by Ptah that he may let me behold your face in peace," wrote the Aramean soldier stationed in Memphis to his family in Syene.142 A father on campaign in Nubia in the late New Kingdom wrote to his son back in Thebes, "Please tell Amun (and) the gods of the Temple to bring me back alive from the war also."143 The second century CE correspondent preferred self-help to prayer — "You would most of all bestow (a favor on us) by taking care of your life in order that we may embrace a healthy you.144 As the Aramean Makkibanit reiterated the assurance "do not be concerned" so the Ptolemaic Khnum devotee Pau131 132 133 134 135 136 137 138 139 140 141 142 143 144



P. British Museum 10752, r. col. 4 (A3). P. Loeb 1 (C4). 5515111 (D7). P. Leid. Ζ (D19). P. Turin 1972 (A7). P. Turin 1973 (A8). P. Bibliothèque Nationale 196,111 (A9). TAD A2.1:7-8 (Bl). TAD A2.5:78( ־B5). TAD A2.7:23( ־B7). BGU XIV 2418.14-19 (D16). See on TAD A2.1:2 (Bl). P. Turin 1972.17-18 (A7). BGU XIV 2418.11-13 (D16).
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P. Berlin 13619.11-12 (C7), 15516.X+4-5, 19-20 (C8), 15519.3-4 (C9). Ch.L.A XI 481 (Gl) P. Turin 1972.5 (A7). TAD Β 2.2:10-11 (B24), 2.3:7-8 (B25); 3.12:20 (B44). P. Berlin 13614.1 (C27). P. Turin 1887 vs.1.9 (A5). Λ Lond. V 1735.7 (D33), etc. (TAD Β 2.2:10-11
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Treasury of the House of Khnum170 while the Persian Darius instructed the satrap Arsames about the Jewish observance of Passover.171 In the Late Middle Kingdom or Second Intermediate Period the Vizier Amenemhet directed the Reporter of Elephantine Heqaib in the procedures necessary for the title transfer of a slavewoman172 and in like fashion the satrap Arsames wrote through his Jewish Chancellor Anani a detailed letter to an Egyptian official at Elephantine about the repair of a boat.173 Taxes were a natural source of contention between the central and local authorities. In a late Twentieth Dynasty letter mayor Meriunu of Elephantine vehemently rejected two tax demands by the Chief Tax Collector.174 But a half-century earlier, a temple official in Karnak complained to then mayor Mentuherkhepeshef about the despatch from him of bad quality honey.175 This same mayor was also accused of accepting a bribe in the indictment against the Khnum priests.176 In their travails with these priests centuries later the Elephantine Jews complained that they were bested because the Egyptians proffered bribes.177 As intimated, money, promised in writing and paid in installments, could buy one a priestly office.178
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the letters concerned personal matters — a report that nothing was the matter with the young ones and the men;187 instructions to look after PN upon his arrival;188 advice not to get overwrought in a personal quarrel;189 and a request to consult the oracle on the choice of a spouse.190 Affairs of the Temple were mentioned infrequently — Paudjaemtoues reported the orders of the prophet of Khnum not to interfere with the temple-domain of Khnum.191 Unique were the one-line question posed to Khnum, "If a wah-priest is the one who took away the money (in) year 6, let this letter be brought to me"192 and the sixty-nine line judgment mediated by the deified Espememt-son-of־Khnum: "Offending the god (is) what you have done."193 Only one or two references were of historical import — the mission of a wah-priest sent to Alexandria to present garlands before Pharaoh (Ptolemy IV) on the first anniversary of his victory at Raphia on June 22, 217 over Antiochus III194 and mention of damage to temples and flight southward, which may recall the rebellion at the time of Ptolemy V, with the letter being dated April 23, 187 B C E . 1 9 5



The Evil of Khnum The Banalities of Khnum Some twenty letters between one Khnum priest and another grace our collection from early in Persian rule (492 BCE) 1 7 9 to early in Roman rule (11 C E ) . 1 8 0 For 500 years these priests and their companions were writing back and forth and it is as if the topics were timeless. First and foremost was the problem of grain — brigands threatened a government delivery in 492,181 ca 230 BCE 256 artabas of barley were removed from the houses of Khnum servants because they should not have been there in the first place;182 ca. 216 or 199 the chief of the Thebaid wrote the lesonis to collect the emmer tax on the basis of last year's crop survey;183 an undated private Ptolemaic letter requested barley, bread, and emmer and gave the price of wheat as 42 ־kite per artaba.184 Then there were questions of money — a promise to pay 2 kite185 and a denial on oath of the receipt of 4§ kite,186 both small amounts. Primarily,



Khnum himself was depicted as an active agent — the Jewish scribe Mauziah wrote to his colleague Jedaniah "that Khnum is against us since Hananiah has been in Egypt"196 whereas Paudjaemtoues was convinced that "Khnum did not cause them [= evil things] to arrive by his hand."197 The most remarkable New Kingdom document, dating to the time of Ramesses IV and V, is a detailed indictment of certain Khnum priests and boatmen for engaging in acts of violence and large-scale and continuous embezzlement in collusion with scribes and inspectors.198 It is the latter-day descendants of these priests who connived with the local Persian governor to destroy the Jewish Temple. Rough fellows they were! Khnum vs YHW — the Jews (and others) Come and Go It was in the first of these five centuries of static priestly comings and goings that we find the most dramatic events in Elephantine's 3000 years of papyrologically
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P. Turin 1887.11.1 (A5). TAD A4.1 (B13). P. Berlin 10470 (A2). TAD A6.2 (Bll). P. Valençay II (A6). P. Louvre Ε 27151 (A4). P. Turin 1887.vsI.2-3 (A5). TAD A4.2:4 (B14). P. Berlin 13543 (Cll). P. Berlin 13572 (C2). P. Berlin 15518 (C23). P. Loeb 1 (C4). P. Berlin 13619 (C7) P. Berlin 15522 (C12). P. Padua 1-7 (C22). P. Berlin 15609 (C21). P. Berlin 13587 (C19).
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P. Berlin 13579.X+13-14 (CIO). P. Berlin 13579.X+15-16 (CIO). 189 P. Berlin 13544.11-28 (CI7). 190 P. Berlin 13538.25-33 (C16). 191 P. Berlin 13619.4-6 (C7). 192 P. Berlin 13584 (C25). 193 P. Dodgson 10 (C26). 194 P. Berlin 13565 (C13). 195 P. Berlin 15527 (CI5). To be sure, the topics surveyed by K.-Th. Zauzich in his overview of the 330 Elephantine demotic papyri (E. Van 't Dack, P. Van Dessel and W. Van Gucht, eds., Egypt and the Hellenistic World [Leuven, 1983], 421-435) are more numerous than those synopsized on the basis of the twenty published texts here reproduced, but I do not think that full publication will affect the basic thesis that the material is essentially timeless and ahistorical. 196 TAD A4.3:7 (B15). 197 P. Berlin 13579. x+3-4 (C10). 198 P. Turin 1887 (A5). 188
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documented history. Between 495 and 399 BCE there is evidence for a Jewish garrison with a full-size Temple right next to a shrine of Khnum.199 Egypt under Persia was a cosmopolitan country. In the Elephantine fortress alone there were Babylonians, Bactrians, Caspians, Khwarezmians, Medes, and Persians besides Arameans and Jews. As the Jews had their shrine to YHW the Arameans had shrines on Syene to Banit, Bethel, Nabu, and the Queen of Heaven. On the basis of onomastic data, the Arameans and Egyptians intermingled easily. The Jews shunned Egyptian names but the prime figure in a family archive, Mib/ptahiah daughter of Mahseiah had an Egyptian husband, Eshor son of Djeho.200 Though the Jewish shrine was established with Pharaonic authorization and probably subsidy and its existence was confirmed by the Persian conquerors, in the last decades of the century it found itself in conflict with the Khnum priests to the point where they bribed the local Persian Chief (frataraka) to allow them to destroy it in 410.201 Though permission was sought, and may have been granted, to rebuild it,202 the colony disappeared from sight shortly thereafter as suddenly as it had appeared. It left no traces in any transmitted historical texts. In the land of the unchanging the dramatic proved to be evanescent. Blending of Legal Traditions The language, religion, and names of the Jews differed from their Egyptian neighbors, but their legal procedures and formulary bear striking similarity. Though we cannot yet explain the phenomenon of "Who gave to whom?"203 we must conclude that in matters legal the Jews and Arameans fit into their Egyptian environment rather snugly. Whereas the demotic contracts constitute a little over 20% of the thirty-seven demotic texts here published, the Aramaic contracts constitute almost 60% of the total Aramaic selection of fifty-two documents. If thirty documents are ample material to ascertain schemata and verify formulae, eight may not be, particularly if they are of different types. Comparison, nonetheless, shows how much the demotic and Aramaic conveyances had in common. Both followed an identical schema — an objective framework (Date, Parties; Scribe, Witnesses) encasing a subjective core (Transfer, Investiture, Warranty/Waiver). Variations were slight. As indigenous documents, the demotic contracts noted only the Egyptian calendar, whereas the Jewish/Aramean scribes, writing in the lingua franca of the Persian Empire, added for most of the fifth century a synchronous Babylonian date. The Egyptians regularly designated the parties by both patronym and matronym; the Jews added the matronym only when the patronym was insufficient.204 The Jewish scribe added to his signature the statement that the document was written "at the instruction of' the
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alienor. In both documents the witnesses appeared in multiples of four; in the demo־־ tic they signed on the back while in the Aramaic ones they signed "herein/within," immediately after the scribal signature. In fact, this very notation indicated an awareness of, and deviation from, demotic practice. The subjective core told a tale in past-present-and-future: "I gave you this property; it is yours; I guarantee your rights to it." Even though only two of the demotic contracts,205 like all the Aramaic ones, stem from the Persian period, the identity of certain additional sub-clauses and selected terminology is striking — Pedigree clause indicating that the property had been bought from a third party;206 denial in the Investiture clause of the right of anyone else, including stated family members, to "control" the property;207 Reaffirmation clause affirming that despite penalty attendant upon failed suit the property remained in the hands of the alienee;208 a D o c u m e n t 209 Transfer clause noting the transfer of all relevant, previous documents; injunction against producing an "old or new document" in contradiction to the present one;210 and the promise under certain circumstances to "cleanse" the property of challenge.211 A thousand years after the earliest dated Aramaic contract (495 BCE) 2 1 2 there appeared the first contract in the Byzantine Patermouthis archive (493 CE). 2 1 3 While the language and formulary of these documents are in every way Greek, careful examination shows them to be a highly developed form of the earlier Aramaic/demotic contract. Most telling is the remark of two sisters at the end of a contract, "When it was read aloud and translated for us into the Egyptian language and pleased (us), we expressed acknowledgment and executed (it)."214 Not only does this statement indicate that at least some of the parties to all these documents did not know Greek but also that the documents could be readily translated into Coptic and easily comprehended therein. If Coptic and Greek were so freely interchangeable and Coptic was but the latest phase of the Egyptian language, then it should not be surprising to find numerous echoes of the earlier Aramaic/demotic documents in the later Patermouthis archive. The basic schema of the earlier document was preserved but expanded in keeping with Christian sensibilities and requirements of Roman law. Unlike the Aramaic documents, which knew only the exculpatory oath,215 some dozen Byzantine contracts employed an oath also in the Transfer and final clauses.216 The cross or staurogram regularly opened the first line of a document and prefixed the names of signatories and witnesses. In the last decades of the sixth century the 205 206 207 208 209



199



TAD B3.4:8 (B37), 3.5:10 (B38). 200 TAD B2.6 (B28). 201 TAD A4.7-8 (B19-20). 202 TAD A4.9-10 (B21-22). 203 B. Porten, "Aramaic-Demotic Equivalents: Who is the Borrower and Who the Lender?" in J. Johnson, Life in a Multi-Cultural Society (SAOC No. 51. Chicago, 1992), 259-264 204 TAD B2..9:3 (B31), 2.10:3 (B32).
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210 211 212 213 214 215 216



P. Wien D 10150- 10151 (C28-29). P. Wien D 10151.1-2 (C29); TAD B2.7:3 (B29), B3.12:3-4, 12 (B45). P. Wien D 10151.3(C29); TAD B2.3:10-l l (B25). P. Wien Dl0151.4 (C29) and on TAD B2.1:7-8 (B23). P. Wien D10151.4 6 (C29); TAD B2.7: 6-7 (B29), 3.12:31-32 (B45). P. Wien D10151.7 (C29) and TAD Β2.3.Ί6 (B25). P. Wien D10151.7 (C29); TAD B3.2:29 (B35), 3.4:19-23 (B37). TAD B5.1 (B47). P. Münch 15+P. Lond. V 1855 (D20). P. Münch. 13.71-72 (D47). TAD B2.2:4-7 (B24), 2.8:4-7 (B30); B7.2 (B50), 7.3 (B52). See infra.
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Christian superscription ΧΜΓ and subsequently the invocation "In the name of our lord and master, Jesus Christ, our god and savior" appeared at the beginning of the contract217 and throughout the century an Acknowledgment and a Signatory clause appeared at the end.218 The date preserved the Egyptian month name, as found in the Aramaic contracts, and this was usually followed by the place name (usually Syene), as in the later Aramaic contracts.219 The Parties clause, like the one in the Aramaic (and demotic) contracts, defined the persons according to their occupation and residence/origin— a Jew or Aramean was "PN! son of PN2, Jew/Aramean of Elephantine/Syene of the detachment of PN3" while his Byzantine counterpart would have been something like "PN! son of PN2 and his mother PN3, sol(dier) of the regiment of Elephantine, originating in Syene."220 Since he was a native Egyptian there was no need to attach an ethnicon to his name. Unlike the Aramaic/demotic contracts, the syntax of the Byzantine clause was that of a letter — "PN! to PN2, greetings." The Transfer clause in the conveyance bore all the features familiar from the Aramaic/demotic documents — Description, Pedigree, Boundaries, Price. The main dif-



ference in this, and the subsequent clauses, was that the Aramaic/demotic documents were terse, whereas the Byzantine were verbose, almost to a fault. An Aramaic statement of sale simply stated, "We sold and gave you (a house)"221 while the Byzantine elaborated as only lawyers are capable of doing, out any guile or fear or force or deception or compulsion or deceit or any sort of malice or maliciousness or any defect or mean intention or any circumvention of the law, at the same time swearing by the ... Trinity ... and by the Emperors, that we have sold to you today and transferred in accordance with the law of sale and for eternal possession and



The Aramaic Investiture clause affirmed, "You control that house and (so do) your children after you and anyone whom you desire to give (it) to"223 while the parallel Byzantine clause expounded, We acknowledge that you hereafter control and own this (house) and (you may) sell and resell and dwell in and settle in and build and build upon; acquire (and) use in any way pleasing to you, unimpeded and without hindrance by anyone in our name or close kin to us in family." 224



217
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Both the Aramaic and the Byzantine documents distinguished between suits brought by the alienor or someone acting in his name and third-party suits. The formulation of these clauses was flexible and fluid in both languages and ellipses applied.225 While the emphasis in the Aramaic was on the inclusiveness of covered parties, the Greek was concerned about the various contingencies of suit (italicized). Nonetheless, and despite different formulation, we see that the Greek has followed the same basic threefold pattern as the Aramaic (Waiver-Penalty-Reaffirmation), as shown by a juxtaposition of two representative documents: Waiver of Suit ARAMAIC



GREEK



I shall not be able — I, Jedaniah or my children, or woman or man of mine — I shall not be able to institute against you suit or process. Moreover, we shall not be able to bring (suit) against son or daughter of yours, brother or sister, woman or man of yours, or a person to whom you sell that house or to whom you give (it) in affection — (to bring [suit]) in my name, I, Jedaniah, or in the name of children or woman or man of mine.226



(in order that I may) not sue you — nor shall I sue — nor (may) anyone else in my name, now or on any occasion, in any way, on any pretext. None of my heirs or children or descendants or those closest to my family, on my father's or mother's (side), will be able to bring action against you or sue (you) or initiate arbitration against you on 227 of this case.227



Penalty



And if we, or our sons or our daughters, or a person who is ours ... bring (suit) against you or bring (suit) against your sons or your daughters, or a person who is yours — whoever shall bring sui[it] about it shall give you, or your sons or whomever they bring (suit) against, the penalty of silver, ten karsh by the stone(־weight)s of the king



And it shall not avail the man who presumes to sue you or contend with you or violate or undermine this deed of sale, but he shall provide, as penalty for the violation, double the aforesaid price,229



228



P. Münch 1 (D29), 4 (D34), 7 (D36);F. Münch 13 (D47), 14 (D48); P. Lond. V 1733 (D49), [1736



(D51)]. 218 219 220
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See on P. Münch 15.14 (D20). See on TAD B2.9:l (B31). P. Lond. V 1730.7 (D41).



TAD Β3.4:3-4 (B37).
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P. Lond. V 1724.9-22 (D32).
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TAD B3.4:l 1-12 (B37).
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P. Lond. V 1724.51-56 (D32).



! see B. lZb



TAD B2.10:9-12 (B32).  יP. Münch 11.51-55 (D45).
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TAD B2.10:12-15 (B32).
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P. Münch 11.57-58 (D45).
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TAD B2.10:16-17 (B32). P. Münch 11.58-64 (D45). 232 TAD B3.28-9 (B35), 3.4:19-23 (B37). 233 The Aramaic term is translated "have right to" in these documents (TAD B2.3:l 1 [ B l l ] , et al.); P. Wien D 10151:3 (C29); P. Münch. 8:21 (D23) et ai. 234 TAD B3.2.9 (B35), 3.4:20 (B37); P. Wien D 10151:6 (C29); .P. Münch. 15.12 (D20). 235 TAD Β2.3:23-27 (B25), 2.7:6-7 (B29); 3.12:31-32 (B45); P. Wien D 10151.4-6 (C29); P. Münch, 16.13־ 14 ©21). 236 P. Münch. 2 (D31).. 237 KSB I 025 (E4). 231
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' P. Wien D 10150 (C28), 10151 (C29); P. Moscow 135 (C30), ' P. Berlin 13554 (C31), 13534 (C34). ] P. Berlin 13534.4-5 (C34) 1 TAD B2.3 (B25), 2.7 (B29). ' TAD B3.4-5 (B37-38), 3.7, 10-12(B40,4345). 5 TAD Β, Figs. 2, 6. l· TAD B3.10:17-18 (B43); P. Lond. V 1729:8-24 (D37), 1730:8-17 ( M l ) . 5 P. Berlin 13614 (C27), 13593 (C33). ' TAD B3.3:17 (B30). 1 P. Eleph. 1.2 (D2). * P. Berlin 13614.2 (C27). * TAD B2.6:3233( ־B28). 3 P. Berlin 13593.3 (C33); TAD B3.3:13-14 (B36).
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bride, five for a widow, and nothing for a his bride three deben (= 30 kite)·,252 while the Copt extravagant gift of part^Theodor^paM ^ ^
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INTRODUCTION



^



Salluah a debt of two shekels as "part of the silver and goods which (É your document of wifehood."2« The dowries of the brides depended, of cour! their status and means and included only personal possessions. The



widow Mibtahiah had only 65i ; of gold, 87.8 deben of ,257 in each case the bridal gift was included in the dowry. Demetria's  ״L-. ' · . v .  ״ ״ ״ ; ^ ״, EnUrt* fUQ e bnae was ine one wno gave ner m marriage. Jbsnor approacnea tne



tracts were lOU's, drawn up by the borrower on behalf of the lender. They were of Aramaic) "(I came to you ... and) you gave me" χ silver/grain;2^ (in Greek) "I have gotten and borrowed from you today" χ solidi;269 (in Coptic) "I have received (from



^ U ־J-  ׳ ״n n



laggai, Jehoishma's adoptive brother Zaccur; and the Copt Theodor son of Dbly(n) Adlây's father.259 The Greek Herakleides took his bride Demetria from her father and mother.260 In the Egyptian contracts, the groom negotiated directly with the bride — the boatman Hapertais with Tshenyah and the soldier(?)



Aramaic) "You have (a claim) on me" for * silver;271 (in Greek) "I ^ ^ I have and owe to you" χ solidi212,( ׳in Coptic on ostraca) "I acknowl



(



lent were not large; as spelled out in the needs" — 3^-4 shekels or 3$-4 solidi; in the Coptic between 1 carat and 1§ solidi215



Beyond the matters of nuptial gift and dowry, the different traditions went their loan was to be returned (without interest?) on payday with a ments regulated the disposition of the deceased's property if the couple were childless and of the dowry cum mohar in case of repudiation by either spouse,262 while



n a l t v 277 T h



e



m0;״״



husband's property.264 The Greek and one of the Aramaic contracts forbade the hus251 252



TAD B3.8:4-5 (B41); 2.6:4-5 (B28); 3.3 (B36). P. Berlin 13593.4 (C33).



Christain Copts. י ׳ g 254 P. Lond. V 1725.10-15+P. Münch. 3.1-3 (D33). 255 Alternately, this obligation may be pursuant to divorce; see discussion in introduction to TAD B4.6 (B51). 256 TAD B3.3 (B36). 257 TAD B3.8:15-17 (B41); 2.6:13-15 (B28); P. Berlin 13593.6, 8 (C33). 258 P. Eleph. 1.4 (D2). 259 TAD B2.6:2-3 (B28); 3:2-3 (B36); 8:2 (B41); P. Or. Inst. 10552r.2-3 (F2). 260 P. Eleph. 1.2-3 (D2). 261 P. Eleph. 13614.1 (C27), P. Eleph. 13593.2-3 (C33). 262 TAD B2.6:17-29 (B28); 3.3:7-13 (B36), 3.8:21-30, 34-36 (B41). 263 P. Berlin 13593.7 (C33). 264 TAD B2.6:29-30, 35,-36 (B28); P. Berlin 13593.7-8 (C33).



״



to repay the loan of property as pledge, and in another, in



P. Eleph. 1.8 (D2); TAD B3.8:33-34, 36-37 (B41). P. Eleph. 1.6-7 (D2); TAD B3.8:37-40 (B41). 267 P. Eleph. 1.4-6 (D2). 268 TAD B3.1:3-4 (B34). 3.13:2-3 (B46); 4.2:1-2 (B48); 269 P. Lond V 1723.7-10 (D30), 1736.8-12 (D51), 1737.6-9 (D52). 270 KSB 1034.3-4 (E14), 235.3-4 (El 5) ["three cots . . . s o I may sleep on 035.3-4 (E16). 271 TAD B4.6:3-4 (B51); 272 Miid. V 1719.7-8 (D26), 1721.1-6 (D27); Ρ II 107.3 1025.3-5 ז (E4), 024.5-7 (E5), 026.2-4 (E6), 027.2-41 274 ? I 035.1-6 (E10), 031.1-3 (Ell), 032.1-3 (E12); cf. '1029.1-3 (E13) ['they to"]; ST 91.2-3 (E17). KSB I 029.7 (E13), 031.4 (Ell). TAD B3.13;2-3 (B46); KSB 1034.3 (E14), 235.3-6 (E15), 277 TAD B3.13:3-8 (B46). TAD B3.1:4-11 (B34); 4.2:4-10 (B48) 266
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loans bore a moderate 83 or 12^ annual interest, payable monthly or annually, and the principal was due "whenever you may wish." All of the debtor's property or stated items were pledged toward repayment.279 An antichretic loan assigned the creditor "authority, ownership, sway, and use" over a quarter-share of an inherited house until the loan was repaid.280 The thirteen Coptic deeds of obligation on ostraca show how common it was to borrow small sums of money; these deeds never mentioned interest and the repayment period might be on demand, at the time of the inundation,281 or when one of the parties came north or south.282 Of particular note is an acknowledgment drawn up by the Board of the Leaders of Elephantine and the whole fort for the creditor Paham son of Abraham, and witnessed by the deacon Daueid. The borrowers had deducted a third from Paham's one-solidus loan to them as his contribution for support of the poor and promised to repay the other two-thirds whenever he so requested.283



26



ben, and Sousanna. The Coptic documents added the names Daueid (David), Iezekias, and Mouses. Noticeably, the selection of Greek and Roman names was several times greater than the Hebrew names, but each was borne by only one or two persons. The Egyptian names in the Aramaic documents were clearly representative since almost all appeared in the demotic texts. By the Byzantine period, however, name patterns had clearly changed since only a handful of the 170 names in the demotic texts reappeared among the sixty Egyptian names in the Greek documents — Paesi/Paeis, Pamet, Petikhnum/Patechnoumios, Pshenese/Psennesios. Gone were such popular names as Eshor, Hor, Horoudja, Pakhnum, and Petosiri. In Muslim times the Copts continued their traditional naming practice, preferring (originally) Hebrew (Ibrahim, Samuel, and Yuhannis) and "Christian" Latin and Greek (Buqtor, Theodor) names. Transcription of Names



What's



in a



Name?



Most ancient names were theophorous. Containing a divine element, they serve as a clue to which deity or deities the name-bearer gives obeisance. The original language of the name ( e.g. an Egyptian name in Aramaic or a Hebrew name in Greek) is likewise an indication of identity or degree of acculturation. The names in the Aramaic Makkibanit correspondence are about evenly divided between originally Egyptian and Aramean names, indicating onomastic assimilation. Their theophorous names included the deities Banit, Bethel, and Nabu, the deities with temples in Syene.284 The Jewish names, on the other hand, were virtually all Hebrew, indicating a cultural distancing on at least one level. These names go back to the pre-exilic period and bear marked similarity to the contemporary names in the province of Judah, with a significant exception — absence of names from Israel's early history which reappeared at the time in Judah. Among the popular Jewish names were Ananiah, Azariah, Gemariah, Hosea, Jedaniah, Mahseiah, Mauziah, Menahem, Micaiah, Nathan, Shelemiah, Uriah, and Zechariah. But there was no one named Amram, Benjamin, Bezalel, Daniel, Eleazar, Eliezer, Gershom, Ishmael, Joseph, Judah, Manasseh, Phinehas, Simeon,285 to say nothing of Abraham, Isaac, and Jacob. Yet it was the names of the Patriarchs that were so popular among the Byzantine Christian soldiers one thousand years later. They showed a marked affinity for a small number of Biblical Hebrew names in Grecisized form — Abraamios/Abraamos/Abraam, Ananias, Apa loseph, Aron, Elias, lakkobos/Iakobos/Iakob/Iakybis, loannes/Ioannis/ loanes, losephios/Iosephis/Ioseph, Isakios/Isakos/Isak, Lazaros, Mariam/Maria, Rachel, Ro-



On the spelling of personal names we have adopted different procedures. West Semitic personal names in the Aramaic documents are generally normalized on the model of such and similar names in the RSV Bible translation. Names in the Greek, Coptic, and Arabic texts are transliterated precisely from their respective languages in order to preserve something of the flavor of the original. Thus we transcribe Abraamios and Abraam, but not Abraham, which is not found at all in Greek. But it is in Coptic. We also seek to convey something of the original flavor of Latin loanwords in Greek. In the hiearatic and demotic texts we follow a more or less conventional transcription according to widespread Egyptological practice, reproducing the consonants and supplying traditional vocalization. Transcription of Egyptian names in Aramaic documents, on the other hand, strives to reflect actual pronundation.286 Aside from vocalic variation, certain consonants (such as heth and teth) are specially marked in the Aramaic corpus but not in the hieratic or demotic, e.g. Aramaic Eshor but demotic Eshor, Aramaic Petosiri but demotic Petosiri. When this Petosiri287 appears in a Greek document his name is written Petoseiris.288 We have tried to preserve in transliteration, in the text or in notes, all titles, ranks, and specialties. Document citation varies slightly among the different disciplines — while Biblical and Aramaic citations separate document and line number by a colon (:), e.g. TAD A4.2[document]:3[line], the other disciplines use a period (.), e.g. P.Münch 11.1 (Greek), P. Turin 1972.1 (hieratic), P. Berlin 13614.1 (demotic), BL Or. 6943(12).4 (Coptic), P. Hamburg A.P 5.3 (Arabic).



279



P. Lond. V 1736.13-18 (D51), 1737.10-18 (D52). P. Lond. V 1723.11-18 (D29). 281 KSB 1031.4 (Ell), 032.4 (El2). 282 KSB I 026.6 (E6), 027.6 (E9). 283 KSB 1030 (E8). 284 ,TAD A2.1.1, 2.1, 3.1, 4.1 (Bl-4). 280
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P. Berlin 135932(033). BGU Vi 1247.2 (D8).
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CHRONOLOGY OF DOCUMENTS



CHRONOLOGY OF DOCUMENTS1 Old Kingdom (ca. 2575-2134 BCE) 6th Dynasty (ca. 2323-2150 BCE) - (Al) 12th Dynasty (ca. 1991-1783 BCE) 1844-1797 Amenemhet III - (A3) New Kingdom (ca. 1550-1070 BCE) 20th Dynasty (ca. 1185-1070 BCE) 1182-1151 Ramesses III - (A4?) 1151-1145 Ramesses IV - (A4?) 1145-1140 Ramesses V - (A4?, 5) 1100-1070 Ramesses XI - (A6-9) Late Period (712-332 BCE) 26th Dynasty (664-525 BCE) 570-526 Amasis - (C24,27) 27th Dynasty (525-404 BCE) Persian 521-486 Darius I - (Bl-7,47-48; CI-4, 28, 35) (B8,23) 1־ - (B 10,24-30, 34-39; C29) 423-405 Darius II - (B9, II, 13-22, 33,40-42,49) 404-359 Artaxerxes II - (B12,43-46, 50, 52) Dynasty (404-399) Dynasty (380-343 BCE) 360-343 Nectanebo II - (C30) (332-31 BCE). •edonian Dynasty (332-304 BCE) 316-304 Alexander IV - (D2) emaic Dynasty (304-30 BCE) - (A10; C16-22,25-26, 36-37) 304-284 Ptolemy I Soter I - (C5-6; D l ) 285-246 Ptolemy II - (D3-7) 246-221 Ptolemy ΠΙ Euergetes I - (C7-10, 31-33) 221-205 Ptolemy IV Philopator - (Cl-14) 205-180 Ptolemy V Epiphanes - (C15) 145-116 Ptolemy VIII - (D8-10)



Igypt (Oxford, 1984), 36-37; V 1988), 29; R.A. Parker and W.H. 1956), 30-35; R.S. Bagnall and K.A. Worp, The , 1978), 72-94.



29



31



INTRODUCTION



THE HIERATIC TEXTS



1



P. P. 3 />. 4 P. 2



in P. Berlin Berlin British Louvre



8869 (Al). 10470 (A2). Museum 10752, sheet 4 (A3). E.27151 (A4).



1972, 1973 (A7-8); Ρ 10456 (AlO).



A1



AI



Report



P. Berlin 8869 CURRYING FAVOR AND SOLICITING SUPPORT DATE: SIZE: LINES:



PLACE: PARTIES: SCRIBE: PUBLICATION:



Late 6 t h Dynasty, ca. 2200-2150 BCE 17.5 cm wide by 20.5 cm high 14 (= 10 perpendicular to the fibers on the recto, writing being vertical, and 1 parallel to the fibers [= line 2], writing being horizontal; 2 on verso parallel to the fibers, writing being vertical, plus 1-line address [sender = vertical line; addressee = two small parallel lines]); folded from left to right Elephantine From the count Ira to the general Merirenakht Iru, the sender(?) G. Möller, Hieratische Papyrus aus den Königlichen Museen zu Berlin, III (Berlin, 1911), Pis. 2-3 (facsimile); translations P. C. Smither, JEA 28 (1942), 16-19; A. Roccati, La littérature historique sous l'Ancien Empire (Paris, 1982), 288-289; E. Wente, Letters from Ancient Egypt (Atlanta, 1990), 58, No. 67; physical description and summary of contents G. Burkard - H.-W. Fischer-Elfert, Ägyptische Handschriften, Teil 4 (Stuttgart, 1994), 54-55, No. 76



Iru wrote to his colleague, the "general" Merirenakht, in reply to a previous letter whose details are not mentioned. He was afraid that the "general" might hush up the criminal actions of Count Sabni, of which Iru himself has been a victim. So, while reminding the addressee of his former goodwill in a juridical matter, Iru tried to win him over for joint proceedings against Sabni. RECTO Internal A d d r e s s



1



The Count, seal-bearer of the King of Lower-Egypt, sole companion, seal-bearer



of the God, 1 Iru2 2 (to) 3 the sole [com]panion, lector-priest, Sobekhotep's 4 son K[ahot]ep's 5 son, the general,6 Merirenakfht]:7



1



This sequence of titles designates, until the Late Period, a high rank, not a real function; cf. K. Baer, Rank and Title in the Old Kingdom (Chicago, 1960). "Count" is a conventional rendering of hny-c. 2 Or read 'Irw-rmtw with Wente? 3 In line 1 the sender was mentioned; line 2 introduces the addressee and is written horizontally. This has only recently been recognized independently by E. Wente, Letters from Ancient Egypt, 58 and E. Eichler, GM 123 ( 1991 ), 22-23. 4 Written Sbk-htpy; analogously Ki-htpy, cf. for the final y Ε. Edel, Die Felsengräber der Qubbet el Hawa bei Assuan, II/l ,2 (Wiesbaden, 1970), 53-65; L. Bland  ־J. Mâlek, OLP 8 (1977), 122; J. Leclant, Montouemhat (BdÉ 35; Cairo, 1961), 249-250. 5 Ε. Wente reads Khnumhotpe. 6 imy-r? msc, literally "commander of troops," a high military rank. A list of the bearers of this title in the Old Kingdom and the First Intermediate Period was recently compiled by P.-M. Chevereau, RdÉ 38 (1987), 14-23. 7 This proper name is formed with the throne name of Phiops I, second ruler of the 6 th Dynasty. For the use of "inverted filiations" (C si Β si A = "A son of Β son of C") in the late Old and the Middle Kingdoms cf. Gardiner, Grammar, §85, H.G. Fischer, JARCE 10 (1973), 6 and n. 13.
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3



"Your brother there 8 gave his [attention 9 to the report about the business concerning which Your Scribe 10 sent the sole companion and overseer of the house 11 Hotep in order that 4 your brother there might not do anything which Your Scribe dislikes. "Now, if Your Scribe has sent 12 [to] your brother there 5 that Your Scribe might ex[p]ose the robbery which has been done against your bro[ther], the matter is in (its right) place. 13 But if 6 Your Scribe 5 has done 6 this in order to break up the fighting because of Your [Scribe's] seeing two foreign countries 14 [...] 15 you[r] br[other there] [...] 16 ... 7 then your brother there will see whether [Your] Scribe loves 1 7 the Count, seal-bearer of the King of Lower Egypt, [sole companion] and overseer of prophets Sabni 18 8 more than your brother there. Better is it, however, to love the justified 19 more than the continually crooked. 20 This is [cert]ainly a case for attending21 9 to every transgression of this Count. He is not one who ea[ts from] his (own) [prjoperty.22 But 10 Your Scribe 9 vouched 2 3 1 0 for your brother there in the Court of Hor[us], 24 and accordingly [Your] Scribe and your [bro]ther there will



sn.k im, i.e. the writer himself, "showing that he is on terms of equality with his correspondent" (P. Smither, JEA 28 [1942], 18[c]), thus contrasting the expression bik im "the servant there" in other letters, e.g. in P. BM 10752.1V. 10 (A3). Cf. also E. Eichler, GM 123 (1991), 26. 9 Literally, "his [han]ds"(?) (\wy].fy). 10 ss.k im is a polite expression designating the addressee in epistolary style; cf. P. Smither, JEA 28 (1942), 18 (c); idem, JEA 31 (1945), 7 (in the "Semna Despatches"); E. Eichler, GM 123 (1991), 25. 11 imy-ri pr, a kind of majordomo, "steward." 12 I.e., "has written," the same verb (hib) being used as before where it referred to the actual sending of someone. For Aramaic " = שלחsend" (a letter, i.e. write) see TAD A2.2:6 (B2). 13 I.e., "it's O.K." For m stf"in its right place," cf. Wb IV, 5, 14. 14 I.e., Medja and Wawat mentioned in line 12. 15 1 group lost; after the lacuna dt is preserved. 16 1 group lost. 17 Conventional translation of mri, which basically means "to elect, to prefer," often in a legal sense. For the use of mri A r Β "to prefer someone(or something) to another,'' cf. A. H. Gardiner  ־K. Sethe, Egyptian Letters to the Dead (London, 1928), 16 (note to I 8). Aramaic contracts regularly employ the term רחם, "love" with the sense of "prefer one heir to another;" see on TAD B2.3:910( ־B25). 18 Possibly identical with the famous Count Sabni, owner of tomb No. 26 in the necropolis of Qubbet elHawa - Aswan; cf. A. Roccati, Littérature historique, 216-220. 19 m1e-hrw "true of voice," mostly referring to the dead who successfully passed through the Judgment of the Dead, here designs the righteous in general. The basic meaning of m!c is probably "even, straight," hence m!ct ("Maat") as a fundamental concept of Egyptian civilization; cf. J. Assmann, Ma'at. Gerechtigkeit und Unsterblichkeit im Alten Ägypten (Munich, 1990). 20 "Crooked" (h!b) is he who does not do what is "right" ("Maat"); cf. preceding note. The sentence looks like a proverbial statement; cf. the "better"-proverbs in demotic discussed by M. Lichtheim in H.-J. Thissen - K.-Th. Zauzich, ed., Grammata Demotika. Festschrift für Erich Lüddeckens (Würzburg, 1984), 129131. For aphorisms in a demotic letter see P. Berlin 13544.15-17, 25-27 (C17). 21 Lit., "standing upon ..." (ehe hr). 22 For the sense of wnm ist, cf. P. Smither, JEA 28 (1942), 18-19 (k), and for wnm "to eat" having the juridical connotation "to be usufructuary," cf. A. Roccati, RSO 42 (1967), 326 (a). 23 sbiqq, lit. "to make bright." The text obviously alludes to a lawsuit in which the writer had been accused and received legal support by the addressee; cf. H. Willems, JNES 50 (1991), 186 (h). 24 "Officials who failed to comply with the Royal Charters of Immunity were punished in the Court of Horus" (Horus referring, of course, to the King); see P. Smither, JEA 28 (1942), 19 (m). On this institution (in Egyptian wsht nt Hr [in the present instance], shw η Hr), see also H. Goedicke, Königliche Dekrete aus dem Alten Reich \ÄgAbh 14; Wiesbaden, 1967), 109-110.
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act 11 together 25 in order that this Count may not brush aside 26 the robbery which he has done. VERSO Report



External A d d r e s s



25



12



Leather Roll P. Berlin 10470



 " ו וM o r e o v e r , the sole companion and overseer of the house Hotep has seen that your brother there is not taking a stand against(?) 27 the troops of Medja and Wawat 2 8 1 3 in order that your brother there [might not] do what [Your Scribe] dislikes." DATE: 14 Iru (to the) Count, sole companion and overseer of the prophets, Re. 29 SIZE: LINES: PLACE: SENDER: SCRIBE: PUBLICATION:



Literally, "to be as one thing" (wnn m iht wct). Literally, "to lay to the ground" (w?h r ti). 27 Thus rendered by E. Wente (but without a question mark). One would then, however, expect chc r, not c c h n. The difficulty of this passage is reflected by the translations of P. Smither (... "I did not wait for the troops") and A. Roccati ("je n'ai pris charge de la troupe"). 28 Two countries in Nubia; cf. Κ. Zibelius, Afrikanische Orts- und Völkernamen in hieroglyphischen und hieratischen Texten (Wiesbaden, 1972), 133-137 (for Μφ, Mdiyw) and 101-104 (for W3w?t)\ see also on P. BM 10752.7 (A3) and P. Turin 1973.25 (A8). For"Egypt and Nubia in the Old Kingdom, cf. literature quoted by J. Osing, MDIK 29 (1973), 116 n. 36; A.R. Schulman, JSSEA 9 (1978/79), 81-84; H.S. Smith - L.L. Giddy in F. Geus - F. Thill, ed., Mélanges offerts à Jean Vercoutter (Paris, 1985), 317-324; T.N. Savel'eva, Meroe 4 (1989), 159-166 (in Russian; English abstract p. 261-263). 29 Taking with Ε. Wente Rc as an abbreviation of Mry-rc-nht (the usual interpretation of this line [still adhered to by E. Eichler, GM 123 (1991}, 23] is "The Count, sole companion and overseer of the prophets of Re, Iru"). According to H. Ranke, Personennamen, I, 217, 7 Rc is not attested earlier than Middle Kingdom. As is customary in Middle Kingdom letters, the names of the correspondents are written facing each other, as if conversing; cf. e.g., U. Luft, Das Archiv von Illahun. Briefe, I (Berlin, 1992), P. Berlin 10038B/C. 26



Α2



PROCEDURES FOR TEMPORARY(?) TRANSFER OF POSSESSION OF THE SERVANTWOMAN SENBET Late Middle Kingdom/Second Intermediate Period (13 th to 17 th Dynasties), ca 18 th to 17 th century BCE 38 cm wide by 20 cm high 46+x (= x+17+x [column 1] + x+17+x [column 2] + x+12+x [column 3]) Elephantine or Thebes Heqaib, the reporter of Elephantine Not stated p. Q Smither, JEA 34 (1948), 31-34; W. Helck, Historisch-biographische Texte der 2. Zwischenzeit und neue Texte der 18. Dynastie (Wiesbaden, 1975), 50-54, No. 69; translation and juridical commentary A. Théodoridès, RIDA, 3 e série, VI (1959), 131-154; translation and new interpretation W. Helck, ZÄS 115 (1988), 35-39; discussions and comments S. Quirke, The Administration of Egypt in the Late Middle Kingdom. The Hieratic Documents (Whitstable, 1990), 203-207; physical description and summary of contents G. Burkard - H.-W. Fischer-Elfert, Ägyptische Handschriften, Teil 4 (Stuttgart, 1994), 60-61, No. 83



This fragmentary roll is concerned with the case of the female servant Senbet which was dealt with both at the Vizier's Bureau (at Thebes) and at the Reporter's Bureau at Elephantine; therefore it must come from one of these two towns. On the basis of a petition of an official acting on behalf of the city, Senbet is to be transferred to the "city" with the consent of her previous masters. The purpose of this procedure is not stated, but there is sufficient reason to presume with S. Quirke that it is "a record of agreement between the state and a group of people at Elephantine on temporary labor to be performed by a servantwoman."1 The document reflects the complicated procedures which were necessary in this affair:  ־Itefseneb had drawn up a petition on behalf of the "city" (of Elephantine) regarding the transfer of Senbet to the "city." Consequently, a record was made by the former owners for the Bureau of the Reporter of Elephantine, a duplicate being sent to the Bureau of the Vizier ("Section A"). - In reply to this, the Vizier Amenemhat informed the Reporter of Elephantine about the further steps to be taken in this matter: the previous owners of the servantwoman would have to be asked formally whether they agreed, and they would also have to take an oath ("Section B").  ־The next stage was the interrogation of the owners by the Reporter and the sending of a record to the Vizier's Bureau. This part of our document ("Section C") is totally destroyed but may be reconstructed on the base of the next section.  ־The agents of the owners having agreed to the petition of Itefseneb, the Bureau of the Vizier issued an order to the Reporter to have them take a formal oath ("Section D").  ־The Reporter of Elephantine acknowledged the receipt of the letter mentioned in Section D ("Section E").  ־All parties were questioned in the Bureau of the Reporter of Elephantine whether they agreed to the transfer of the servantwoman Senbet to the "city." They did so on oath; their names were registered in the document. Report was made to the Bureau of the Vizier ("Section F"). It is worth mentioning that Senbet had to be informed about each stage of the proceedings.



1 S. Quirke, Administration, 205. According to W. Helck, ΖAS 115 (1988), 35-39 (also idem, LÀ V, 984) it was nothing else than emancipation from slavery, but in the light of Quirke's new readings of some crucial passages this interpretation has lost its philological supports.
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Other related documents that illustrate the administrative organization and legal procedures of this period are the copies of two royal decrees in P. Brooklyn 35.1446, 2 the so-called "Stèle juridique" (Cairo J. 52453) from Karnak, 3 and P. Kahun, PI. 13 4 The following translation and commentary of this extremely difficult document have profited greatly from both W. Helck's penetrating restorations and S. Quirke's recent investigations. Column I
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bet, **4daughter of Senmut, 15 but she is (also) the serfvantwoman who 'co] vers' 16 a Royal servant. 17 Make me live, 18 my lord, 19 and let her title 20 be given [to mje, x+5 ((i.e.) to the city, 21 with the consent 22 of her owners, 23 " [so he said.] Resolution: 2 4 To be done with the consent of her owners. he has reported. This is sent [to let] them 27 know it.



x+6



S o runs 25 what



26



You 2 8 should act accordingly in order that the King's House 29 be content with



SECTION A Heading



Presentation of Case



X+1



[Copy of the record] 5 brought from the Bu[reau of the Reporter 6 of



Elephantine Heqaib]. [Record of the] peopfle 7 of Elephantine to] x + 2 the Rep[orter of Elephantine He]qaib: Behold, [the copy] of this re [cord is brought to you] in order to let you know 8 that x + 3 the master of the tern9 Itefseneb son of Heqaib 10 x + 2 [said to] them 11 *3־1[־saying, "A servantwo]man 12 of 1 3 the serfs 14 of the people of Elephantine is Sen-



2



W.C. Hayes, A Papyrus of the Late Middle Kingdom in the Brooklyn Museum (Brooklyn, 1955), 71-85; W. Helck, Historisch-biographische Texte, Nos. 16 and 17; Ε. Wente, Letters from Ancient Egypt (Atlanta, 1990), Nos. 11 and 12; S. Quirke, Administration, 140-146. 3 P. Lacau, Une stèle juridique de Karnak (Supplément aux ASAE 13; Cairo, 1949); W. Helck, Historisch-biographische Texte, No. 98. 4 F. LI. Griffith, Hieratic Papyri from Kahun and Gurob (London, 1898), PI. 13: 9-18 (sale of four servantwomen) and 13:19-38 (testamentary transmission of an office); for the latter document, cf. the convenient text reproduction in K. Sethe, Ägyptische Lesestücke (Leipzig, 1928), 91-92 (c) and translation by R.B. Parkinson, Voices from Ancient Egypt (London, 1991), 110-111 (No. 37). 5 For mity η snn which is to be restored here and in the next line, cf. S. Quirke, Administration, 35. See also P. BM 10752. IV.6 (A3). 6 The "Reporter" (whmw) possessed the highest administrative authority besides the Mayor; cf. W.C. Hayes, A Papyrus of the Late Middle Kingdom, 77; 139; W. Helck, Zur Verwaltung des Mittleren und Neuen Reiches (Leiden, 1958), 59-61; 240-241; D. Franke, Das Heiligtum des Heqaib auf Elephantine (Heidelberg, 1994), 46; 55. For the "Bureau of the Reporter" φ n whmw), cf. F. LI. Griffith, Hieratic Papyri from Kahun and Gurob, Pl. 11 (cf. Κ. Sethe, Lesestücke, 90:18-19; translation of the document R.B. Parkinson, Voices from Ancient Egypt, 108-110); the royal decrees of P. Brooklyn 35.1446, W.C. Hayes, A Papyrus of the Late Middle Kingdom, 71-72 and Pis. V-VI (= W. Helck, Historisch-biographische Texte, Nos. 16 and 17; Ε. Wente, Letters from Ancient Egypt [Atlanta, 1990], Nos. 11 and 12); "Stèle juridique" (see note 32): 11; 15. In the Reporter's Bureau the public records were filed; cf. S. Quirke, Administration, 167. 7 A collective of some persons. We do not know who and how many they were, but Heqaib son of Bebisenbet mentioned below (lll.x+5) was most probably one of them. 8 A very similar introduction was used in the royal decrees of P. Brooklyn 35.1446 cited in the introduction. 9 For the title hry η tm (or tmi), cf. W.A. Ward, Index of Egyptian Administrative and Religious Titles of the Middle Kingdom (Beirut, 1982), 128 Nos. 1087 (translated "Chief of ...") and 1088; O.D. Berlev, BiOr 52 (1995), 641, who proposes the interpretation "landsurveyor." According to the present document, he acts on behalf of the city as was seen already by A. Théodoridès, RIDA, 3 e sér., VI (1959), 134. Compare the hry tm n Niwt-rsyt "chief of the tm of the Southern City" in W. Ward, Index, No. 1088! It is possible but by no means certain that this tm is identical with tm?, tm "mat," "cadaster;" cf. for the latter G.P.F. van den Boorn, The Duties of the Vizier. Civil Administration in the Early New Kingdom (London  ־New York, 1988), 57-61. 10 Heqaib (Hq]-ib) was a current name at that time; cf. H. Ranke, Personennamen, 256, 3-6; L. Habachi, Elephantine IV. The Sanctuary of Heqaib (AV 33; Mainz, 1985), passim. 11 I.e., probably the members of the local administration or of the court of justice, the djadjat (φφί). 12 hmt. 13 I.e., "among," "forming part of." 14 φ, cf. for this word and its different meaning in similar contexts J.J. Perepelkin, Privateigentum in der Vorstellung der Ägypter des Alten Reiches (German translation from Russian by R. Müller-



Wollermann, Tübingen 1986); Ο. D. Berlev, The Working Population of Egypt in the Period of the Middle Kingdom (in Russian; Moscow, 1972), 172-262; W. Helck, ZÄS 115 (1988), 38 (d). Helck assumes that dt-persons were prisoners or foreign slaves allotted by the State to the household of officials. 15 A male name; cf. H. Ranke, Personennamen, 309, 3. 16 Note that hmt is preceded by the definite article, hhs is not an abbreviated writing of hbswt "wife" but a verbal form ("she who clothes/covers") with the following hm-nswt as its object; see next note. 17 The reading hm-nswt was established by S. Quirke, Administration, 203 (pace W. Helck, ΖAS 115 [1988], 36, who assumed here a personal name Nmty). On p. 206 S. Quirke suggests that "ft hmt hhs hmnswt might denote the servantwoman who is registered to cover the hm-nswt who would normally perform the temporary state labor for his master(s)." He wonders if "the document here records the bureaucratic procedure taken by the state to use the labor of a servantwoman in place of the normal work substitute for a group of men (in one household ?)." For hm-nswt, cf. W.C. Hayes, A Papyrus of the Late Middle Kingdom, 90-91 ("they were ordinary servants, or household slaves"); O.D. Berlev, The Working Population, 1-21. 18 c The alleged examples for a proper name S nhw here and in W.C. Hayes, A Papyrus of the Late Middle Kingdom, 71 and pl. V, insertion B:10 are to be dismissed; cf. S. Quirke, Administration, 142. He recognized that here we deal with "a formula for petitioning a superior:" scnh wi piy.i nh "redeem me, my lord, (and ...).,י 19 This must be the Reporter of Elephantine himself. 20 "her title" (dstt.s) in the sense of "the possessory title to her;" cf. W. Helck, Ζ AS 115 (1988), 38 (h). 21 Cf. above on "master of the tern" in l.x+3! 22 m hri. 23 Literally, "her lords" (my.s η nhw); for the construction cf. A. Gardiner, Grammar, §113, 1. "The masters of Senbet offer no resistance to the petition, either because they benefit from the transfer through a complementary contract of payment, or because the transfer is not permanent" (S. Quirke, Administration, 205.) 24 qn as a juridical term means "conclusion" of an affair (or as a verb, "to conclude"), "resolution;" cf. W.C. Hayes, A Papyrus of the Late Middle Kingdom, 60-61; B. Menu, B1FAO 77 (1977), 94. 25 hrwy.fy closes quotations; cf. also P. BM 10752: IV. 10 (A3); A. Gardiner, Grammar, §437; W. Helck, Altägyptische Aktenkunde des 3. und 2. Jahrtausends ν. Chr. (MAS 31; Berlin, 1974), 130 (gg). 26 I.e., the "Reporter." It is also possible, however, to follow W. Helck in reading m smy nf "what has been reported to him (i.e., to Itefseneb)" instead of m s mi. η.f. 27 The staff of the local administration of Elephantine. 28 The Reporter addresses the responsible official of the Vizier's Bureau. 29 The "State;" cf. W. Helck, Ζ AS 115 (1988), 39 (1). 30 For the reading htp hr.k, cf. W. Helck, ΖAS 115 (1988), 39 (m). A similar statement is found in P. Kahun, PI. 29 (= K. Sethe, Lesestücke, 97:21-22): kl ir.tw hft iry r wn kl η hq? hr hst.k "So it shall be done accordingly in order that the Ka of the Ruler might continue to favor you" (E. Wente, Letters from Ancient Egypt, No. 98).
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Order of Vizier



Legal Instructions



x+7



C o p y of the leather roll 31 which was brought from the Bureau of the [Vizi]er, 32 which this(?) master of the tern Itefseneb brought as he who was se[nt on accou]nt of it. x+8



The overseer of the City, Vizier, overseer of the Six Great Houses, 33 Amen[em]het, 34 who orders to the Reporter of Elephantine, Heqaib. He says to x + 9 this effeet: "An order of the Bureau of the Vizier was issued 35 in year 1, first month of the summer season, day 27 in the time of the Khu-baq,36 life, prosperity, and health. x+10 The order concerning the petition 37 which the master of the tern It[ef]seneb son of Heqaib made, saying, Ά servantwoman of the serfs x + 1 1 0 f the people of Elephantine is Senbet, daughter of Senmut, but she is (also) the servantwoman who 4 covers' a Royal servant. Make me live, x + 1 2 m y lord, and let her be given to me, (i.e.) to the city, with the consent of her owners,' so he said. Resolution: To be done x + 1 3 with the consent of her owners. So run the orders." Now the leather roll has been brought to you from the Bureau of the Vizier in order that every instruction 38 might be known from it x + 1 4 ... 3 9 Now they 4 0 are (to be) questioned 41 about it, they approving 42 of it likewise and being caused to swear concerning it. x + 1 5 N o w the servantwoman Senbet is (to



This is sent to let [you] know. You [sh]all act according to all that has been ordered; you shall act in accordance with x + 1 7 [the] repor[t of] this [leathe]r [...] 47 SECTION C Heading



[Copy of the record brought from the Bureau of the Reporter of Elephantine Heqaib to the Bureau of the Vizier:]



Record



[Now, the agents of the people of Elephantine have been questioned about what you have written, and they said, "We agree to the giving of the servantwoman Senbet to the city with the consent of her owners, in accordance with the petition made by our brother, the master of the tern Itefseneb concerning her."]48 C o l u m n II x+2



Such is what has been found. 49 (This is) to gladden (your) heart because of it



SECTION D Agreement of Agents



x+3



The report of this leather roll has been brought from the Bureau of the Vizier, saying, "Behold, the agents 51 of the people x+5 about whom you sent 52 x + 4 have been questioned. x + 5 They said, 'We agree x + 6 to the giving of the servantwoman Senbet to the city, with the consent of [her owners], x + 7 in accordance with the petition made by our brother,53 the [master] of the tern x+8 Itefseneb concerning her. x+4



Instruction for Oath



31 For the use of leather rolls, cf. LA IV, 936-937. The Persian period Arsames letters were written on leather (TAD A6.3-16). 32 Affairs of this kind had to be submitted to the Vizier. This was common also with sales of slaves, and testaments. For the Bureau of the Vizier φ η tjty) and his activities, cf. W. Helck, Zur Verwaltung des Mittleren und Neuen Reiches, 50-64; G.P.F. van den Boom, The Duties of the Vizier, 324-325. In the "Stèle juridique" discussed by W. Helck on p. 58-59, the proceedings also go back and forth between the Bureau of the Reporter and that of the Vizier. 33 A title held by the Vizier with reference to the courts of justice; cf. W.C. Hayes, A Papyrus of the Late Middle Kingdom, 74; W. Helck, Zur Verwaltung des Mittleren und Neuen Reiches (Leiden, 1958), 73; K. Jansen-Winkeln, Ägyptische Biographien der 22. und 23. Dynastie (ÄAT 8; Wiesbaden, 1985), I, 209 n. 20; N. Strudwick, The Administration of Egypt in the Old Kingdom (London, 1985), 176-198. 34 Not known from other sources. A list of Viziers of the Second Intermediate Period is given by S. Quirke in idem, ed., Middle Kingdom Studies (Whitstable, 1991), 132-133. 35 For iwi "to issue (an order)," cf. W. Hayes, A Papyrus of the Late Middle Kingdom, 35-36; W. Helck, Aktenkunde, 127. 36 Hwi-b3q is a title of the living King in the Second Intermediate Period ("the bright protected one"?); cf. P.C. Smither, JEA 34 (1948), 33-34 (both documents in W. Helck, Historisch-biographische Texte, Nos. 13 and 98). Which one of those ephemeral pharaohs is meant we do not know. P. Lacau, Une stèle juridique, 29 compares Hwi-biqt, the "Horus name" of Tachos (30th Dynasty). 37 The infinitive is used as a noun. For the juridical use of spr, cf. Ν. Shupak, JNES 51 (1992), 10-11. 38 m1cw (with the determinative of the "walking legs"). 39 Here begins an instruction issued by the Vizier5s Bureau about the necessary steps to be taken in the procedure. The first words of line l.x+14 (rdi n.k in.tw m[one group lost] hr.s) are difficult to translate ("being given to you and brought as [...] on account of it"?). 40 The former owners of Senbet. 41 The past reference assumed by A. Gardiner, JEA 34 (1948), 32 n. 8 contradicts the fact that the actual report about interrogation (wsd) and oath (crq "to swear") is communicated only afterwards.  ־For the manifold use of the particle mk ("behold!") in Middle Kingdom letters, cf. J. Johnson in Studien zu Sprache und Religion Ägyptens zu Ehren von Wolfhart Westendorf, I (Göttingen, 1984), 71-85. 42 For hnn "to approve, to ratify," cf. W. Helck, Aktenkunde, 130 (bb).
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be) infor[med] 43 of what has been o[rdered]. Now (a letter) is (to be) sent 44 in order to let know 45 the X+16 Mayor of Elephantine [...]. 46



SECTION Β Heading
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Now they shall be caused to swear concerning it, and you are he who shall inform x + 9 the servantwoman Senbet of what has been ordered. x + 1 0 Y o u shall act accordingly in the [Bureau] of the Reporter [of Elephantine]."



43 rdi m hr "to inform," "to bring to the knowledge of ..." (with the implication that one has to conform!), "to give an order to ...," literally, "to give/put in the head;" cf. Wh III, 128, 10-12; R.O. Faulkner, A Concise Dictionary of Middle Egyptian (Oxford, 1962), 174; "Stèle juridique" (see note 32): 12; 18; 20-21. 44 W. Helck, ΖAS 115 (1988), 37 translates mk hih "Siehe, schreibe," but mk is never used in conjunction with the imperative. 45 I.e. to inform. 46 Certainly, the name of the My-c η ibw stood in the lacuna. For the office of a Mayor of Elephantine in the Second Intermediate Period (it had been vacant for some time, as we know from inscriptional evidence), cf. D. Franke, Das Heiligtum des Heqaib, 46. 47 Most of this line is destroyed. 48 The restoration of the lost passage is due to W. Helck, ΖAS 115 (1988), 37, who based himself on the extensive quotations in section D. It goes without saying that this restoration can only be approximate. 49 For the use of gmi as a juridical term, cf. P. Lacau, Une stèle juridique, 28. 50 The translation by W. Helck, ΖAS 115 (1988), 37 "Es bestand darüber Einverständnis" is problematical as swd! ib never has this sense but is used as an epistolary formula. A free rendering would be "to communicate, to inform," sometimes also "to greet;" cf. A.M. Bakir, Egyptian Epistolography from the Eighteenth to the Twenty-first Dynasty (BdÉ 48; Cairo, 1970), 41-46. In our case, it seems to refer to the Vizier. Cf. also P. BM 10752.IV.8 (A3). 51 "Agents" or "mandataries" (rwdw) of the masters of Senbet had to be sent as "personal substitutes in business" to the Vizier's Bureau at Thebes; cf. S. Quirke, Administration, 206. For this term, cf. also on P. Turin 1887vs. 1.4 (A5). 52 I.e., "wrote" (h!b). 53 sn has here the sense of "colleague;" cf. on P. Bibliothèque Nationale 196, III. 15 (A9).
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SECTION Ε Statement of Reporter



411



x+12



* ־The Reporter of Elephantine [Heqa]ib said: "[I] am hearing that about which you 5 4 have sent 55 from the Bureau of the Vizier, saying, 'Now [what] x+13 has been [ordered] x + 1 2 is (to be) brought x + 1 3 [to the knowledge] of the servantwoman Senbet, [daughter of Senmut]. x + 1 4 [ N 0 w ] the men who have [co]me from the x + 1 5 Head [of Upper Egypt] 56 x + 1 4 are (to be) [questioned x + 1 5 in order to cause them to swear it lest they say, x + 1 6 [We] ag[ree, and then they withdraw(?)' 57 ..." ...] C o l u m n III



SECTION F x+1



x+2



x+3



58



59 x + 4



[...] [...] m a n of Elephantine [...]... t h e master of the tem, Heqaib's son Itefseneb, ... x + 5 man of Elephantine, Heqaib son of Bebisenbet 6 0 x+6 have been questioned, saying, "Do you agree to the x + 7 giving of the servantwoman Senbet to the city in accordance with what petitioned x + 8 your brother,61 the master of the tem, Heqaib's son Itefseneb concerning her?" x + 9 They said: "We agree to it." 62



Agreement of all Parties



Then they were caused to swear concerning it x + 1 0 in [the Bureau of the Reporter of Elephantine. 63 Then] they [swore] concerning it. Then was brought to x + 1 1 the knowledge of t[he] ser[vantwoman] S [en]b[et] likewise.



Oath



Magistrates Present



List of names of the board phantine .... 65



x+12



0 f men hearing 64 (the case): Reporter of Ele-



P. British Museum 10752, Column 4 A MILITARY DESPATCH FROM ELEPHANTINE (NO. 5 FROM THE "SEMNA DESPATCHES") DATE: SIZE: LINES: SENDER: SCRIBE: PUBLICATION:



Year 3 of an unnamed king, probably Amenemhet III (late 12 th Dynasty), ca. 1840 BCE 27.5 cm wide by 15 cm high (text size is 16.7 cm wide by 6.6 cm high) 1 7, parallel to the fibers on the recto, perpendicular to the joins Frontier officials in Semna and several other Nubian fortresses (No. 5 is from Elephantine) to the Theban authorities Not stated P. Smither, JEA 31 (1945), 3-10; E. Wente, Letters from Ancient Egypt, Nos. 79־ 83 (for the despatch from Elephantine, see No. 82); general discussion S. Quirke, The Administration of Egypt in the Late Middle Kingdom (Whitstable, 1990), 187-188; 191-193



This document was found in the tomb of a magician (probably of the 13th Dynasty) who secondarily used the verso. It is a report to the authorities about the trading activities of Nehesiu ("Nubians") and Medjaiu, who came to the Egyptian border fortresses in Nubia and elsewhere. It contains eight despatches in all and No. 5, translated here, was sent from Elephantine. A group of Nubians sought to enter Egypt "in order to serve the Palace." In their home in the desert starvation was waiting for them, but in accordance with standing policy the unnamed Egyptian official immediately sent them back. Column 4 Heading



6



Copy of a document 2 which was brought to him 3 as (something) brought from



the fortiress of] Elephantine, as (something) sent bv a fortreiss toi (another) fortress. Report



The anonymous official who despatched the leather roll mentioned in section D (Π.χ+3) on behalf of the Vizier's Bureau; cf. S. Quirke, Administration, 207. 55 Cf. the similar formula sdm.n.i (our text has [iw.i] hr sdm) m hib.n.k hr.s r-dd in P. Kahun, PI. XXXIV:50-51; also P. Cairo JE 71583 (formerly P. Berlin 10022); U. Luft, Die chronologische Fixierung des ägyptischen Mittleren Reiches nach dem Tempelarchiv von Illahun (Vienna, 1992), 137 and PI. 32. 56 The geographical term Tp-smcor Tp-rsy roughly covers the area between Abydos and Elephantine; cf. A. Gardiner, JEA 43 (1957), 6-9. In our case, it clearly refers to Elephantine. 57 Cf. "Stèle juridique" (see note 32):21: iw.tw r rdt crq.sn hr.s m cnh η nb cnh wdl snb s!w c nn.sn st hr[.s] r [n]hh "One shall make them swear concerning it with an oath of the Lord, life, prosperity, health, lest they withdraw from it in eternity." ssw, literally "beware lest," may simply mean "lest," "in order that not ...;" cf. R.A. Caminos, The Chronicle of the Prince Osorkon (Rome, 1958), 53 (e). 58 The reading s ("man") instead of sp?t, here and in line x+5, was recognized by S. Quirke, Administration, 211 (5). "Man of Elephantine" designates the provenance. 59 Some illegible traces. 60 One of the previous owners of Senbet. 61 I.e., in accordance with the petition of your brother. 62 Cf. the very similar description of this procedure, comprising interrogation, consent, and oath, in F. Griffith, Hieratic Papyri from Kahun and Gurob, PL 13 (= K. Sethe, Lesestücke, 91:15-22). 63 For this restoration, cf. W. Helck, ZÄS 115 (1988), 38 (where the brackets have been forgotten) and 39 (u). 65



lost.



(For) the gladdening of your heart 4 — may you be healthy and living! 5 — to



the effect: Two Medj[a]i-men6,



54



64



7



φφί sdmyw; cf. S. Quirke, Administration, 53-55. S. Quirke, Administration, 211-212 n. 5 ventures a reading Τ1\ν(Ί)-η-... as a proper name. - The rest is



three Medjai-women,



and two infants 7 8 descended



from the desert in year 3, third month of the winter season, day 27. 8 They said: "We have come in order to serve 9 the Palace, 9 life, health, and prosperity." It was



1 Information supplied by Carol A.R. Andrews of the Department of Egyptian Antiquities, The British Museum. 2 mity n snn\ cf. on P. Berlin 10470.I.X+1 (A2). The entire heading is written in red. 3 An unnamed official at Thebes. 4 I.e., "for your information;" cf. on Berlin P. 10470.II.X+2 (A2). 5 F o r the idiomatic expression snhty cnhty meaning "if you please," cf. P. Smither, JEA 31 (1945), 9 n.13. One of the Aramaic epistolary salutations was שלם וחין שלחת לך, "(Blessings 0 0 welfare [= health] and life I sent you" (TAD A2.4:5 [B5], 2.7:1 [B7]). 6 The Mdtyw, a population with Negroid features and probably related to the so-called "Pan-graves civilization," were originally living East of Aswan or in Lower Nubia, but in the Middle Kingdom they occupied the whole Eastern desert between the Nile and the Red Sea; cf. G. Posener, ZÄS 83 (1958), 38-43; Y. Koenig, RdE 41 (1990), 105-106. An inscription of that period recently published by P. Vernus, RdE 37 (1986), 141-144 brings into relief their life as cattle breeders. See also on P. Berlin 8869.12 (Al). For a positive role of the Mdiyw (in P. Boulaq 18 and elsewhere), cf. S. Quirke, The Administration of Egypt, 21-22. 7 hry-c; see H. Goedicke, JEA 47 (1961), 154. 8 The group for "20" is partly damaged. 9 pr-c! ("Pharaoh").
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asked about the condi [tion of the de] sert. Then they said: "We did not hear anything, 1 0 but the desert 1 0 is dying from hunger," 1 1 so the[y] said. [Th]en the servant here 1 2 caused (them) to be dismissed to their desert 1 1 o n this day. 1 3 Then one of th[e] Medjai-women said: "Would that be given to me my 1 2 M e d j a i - m m ..."14 Then the Medjai-mm said: "It is he who has brought himself who barters"(?). 1 5



P. Louvre Ε. 27151 COMPLAINT RE RECEIPT OF BAD HONEY DATE: SIZE: LINES: PARTIES: SCRIBE: PUBLICATION:



20 t h Dynasty (Ramesses III to V [ca. 1182-1140 BCE]) 22 cm wide by 21.3 cm high 14 (= 11, parallel to the fibers on the recto; on verso, 2 lines plus 1-line address) From Khay of the house of Harakhty to Mentuherkhepeshef, Mayor of Elephantine Khay, the sender(?) P. Posener-Kriéger, JEA 64 (1978), 84-87, Pis. XIV and XIVA; E. Wente, Letters from Ancient Egypt No. 153; B.M. Bryan - D. Lorton, eds., Essays in Egyptology in Honor of Hans Goedicke (San Antonio, 12994), 235-236



Khay, probably an official associated with the roof temple of Harakhty in Karnak, 1 complained to the Mayor of Elephantine about the bad quality of honey sent by the latter for the divine offering, and asked him to look for a better one or, alternatively, to send some incense. He also asked him to send logs of dry sycamore wood.



RECTO internal Address



Salutation



Report



1



[...] Khay of the House of Harakhty 2 inquires after the condi[tion of 3 the Mayor Mentuherkhepeshef] 4 2 of Elephantine. ' 4 [In life, prosperity and] health and in the favor of Amun־Re, King of the gods. I speak to Amun- 3 Re-Har[akhty], when he rises and sets, to Harakhty and to 4 his 3 Ennead 4 to grant that you may be healthy, to grant that you may live and to grant that you may be in the favor of Harakhty, your lord 5 who looks after you. "And further: I opened the jars of honey which you have brought to the god, and I took out 10 hin5 of honey 6 from it for the divine offering, (but) I found 7 that they were all full of ointment (in the shape of) bricks. 7 I sealed it again and 8 caused it to be brought back to you to the South. "If it is someone else who gave it to you, let him see it. 9 A n d look if you will find a good one, and send it to me. Then 1 0 Re shall grant that you may be healthy. But if there is none, you shall send the menet-ja.T 1 1 of incense by the hand of the wab-priest Netjermose until you find honey.



6



Instructions I



10



I.e., the people living in the desert. For this subject, cf. J. Vandier, La famine dans Γ Egypte ancienne (Paris, 1936); T.G.H. James, Pharaoh's People (London, 1984), German edition Pharaos Volk (Zurich - Munich, 1988), 118-120; J. Vercoutter, in Mélanges Gamal eddin Mokhtar, II (BdÉ 97; Cairo, 1985), 327-337. 12 I.e., the writer. 13 This procedure is in accordance with "the royal command of the smaller Semnah stela (Berlin 14753) that only a Nubian who had come to trade at Yeqen ['Iqn = Mirgissa, G.V.], farther north, or on special official business, might pass north of Heh, usually taken to be the Semnah district, and that no boats or herds or flocks of the Nubians might in any case pass the frontier" (P. Smither, JEA 31 [1945], 4). For Egyptian presence in Lower Nubia in the Middle Kingdom, Egypt's defensive measures, and trade relations with Nubia, cf. B.J. Kemp in B.G. Trigger and others, Ancient Egypt. A Social History (Cambridge, 1983), 130-136. 14 According to P. Smither, JEA 31 (1945), 9 n. 14 the expected phrase m η tn ("in this moment") "does not seem a possible reading." 15 If correctly translated, the sense of in iny sw swn might be "it is only one who has presented himself (as a foreigner presents his gifts?) who is able to barter/' If anything is lost of the text of this despatch it must have stood at the lost beginning of column 5. 11



1 For this sanctuary and its cult cf. the literature quoted by P. Posener-Kriéger, JEA 64 (1978), 85 n. 8; G. Vittmann, Priester und Beamte im Theben der Spätzeit (Wien, 1978), 85 n. 8. 2 See preceding note. 3 nd hrt η ....; for this current introductory formula cf. A.M. Bakir, Egyptian Epistolography (.BdÉ 48; Cairo" 1970), 46-47; 96-97. 4 Cf. Mentuher[...] in the address on the verso, which may be safely restored as Mentuherkhepeshef. This person is known as Mayor of Elephantine from P. Turin 1887vs. 1.2-3 (A5), where he also appeared in a rather unfavorable light. 5 Ca. 5 liters. 6 Honey was destined mainly for the king and the divine offerings, but not for common use; see L. Klebs, Die Reliefs und Malereien des neuen Reiches, I (Heidelberg, 1934), 61-62; P. Posener-Kriéger, JEA 64 (1978), 86 (g). Cf. also F. Hoffmann, Imkerfreund 8 (1994), 4-9; H. Chouliara-Raïos, Uabeille et le miel en Egypte d'après les papyrus grecs (Jannina, 1989); reviewed by H. Cuvigny, CdÉ 65 (1990),



180-181. 7



Cf. P. Posener-Kriéger, JEA 64 (1978), 86 (h), where literal evidence is quoted.
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"And send VERSO I 2 m e t h e timbers of dry sycamore wood. 8 "Then Amun shall grant that you may be healthy, and then Harakhty shall grant



instructions Ii welfare



P. Turin 1887



13



External Address



that you may live long. May your health be good in the presence of Harakhty!" 14 [...] Khay of the House of Harakhty to the Mayor Mentuher[khepeshef of Elephantine].



("Turin Indictment Papyrus") CHARGES AGAINST SEVERAL OFFICIALS DATE: SIZE: LINES:



COMPLAINANT: SCRIBE: PUBLICATION:



Post 4 Ramesses V = ca. 1150 BCE1 134 cm wide by 41 cm high 73+x (= 2+X+31, perpendicular to the fibers on the recto [= ends of two lines on the top+x {col 0}+14 lines {col 1 } + 17 lines {col 2}]; on verso, 40 lines parallel to the fibers [= 13 lines {col 1 }+16 lines {col 2 } + l l lines {col 3}]) The god's father Qakhepesh? Not stated E. Pleyte - F. Rossi, Papyrus de Turin (Leiden, 1869-1876), Pis. L I - L X (facsimiles); 2 hieroglyphic transcription A. Gardiner, Ramesside Administrative Documents (Oxford, 1948), 73-82, No. XXV; translation T. E. Peet, JEA 10 (1924), 116-127; A. H. Gardiner, JEA 27 (1941), 60-62 (section C only); A.J. Peden, The Reign of Ramesses IV (Warminster, 1994), 109-116; cf. also P. Vernus, Affaires et scandales sous les Ramsès (Paris, 1993), 124-139 (partial translations)



The larger part ("Section A") of this highly important document is concerned with the crimes committed by Penanuqet, a wah-priest of the Temple of Khnum of Elephantine. Seventeen charges are specified without any recognizable order: offenses against the property of the temple, transgression of cultic prescriptions, adultery, bodily injuries and mutilations, felonious attempts to muzzle his opponent, the god's father Qakhepesh, etc. After a very damaged part containing accusations against some unnamed persons ("Section B") charges are raised against a ship's captain named Khnumnakht ("Section C"), who connived with the scribes, inspectors and cultivators of the House of Khnum to embezzle more than 6000 sacks of grain that were destined for the Khnum Temple over a ten-year period ( 1151 -1142 BCE). Only a small portion of the regular annual delivery of 700 sacks actually reached the temple. Additional charges of violence and arson are leveled against him and others. Sections A and C of this document bear a strong resemblance to the famous P. Salt 124, which contains the indictments against the foreman Paneb. 3 SECTION A RECTO Column I Heading



1



T h e charges 4 which are against the wab-priest Sed, of the House of Khnum. 5



Penanuqet who is (also) called



For date see vs.ii.14. Characterized as "extremely poor" by Gardiner, Ramesside Administrative Documents, XXIII. 3 J. Cerny, JEA 15 (1929), 243-258; cf. also P. Vernus, Affaires, 101-121. 4 s hi "charge" (r "against"), cf. A.G. McDowell, Jurisdiction in the Workmen's Community of Deir el-Medîna (Leiden, 1990), 16-18. For a different explanation, see P. Vernus, Affaires, 225 n. 6. 5 pr-Hnm in the sense of "Domain of Khnum" comprising the Temple with its property and estate. For recent archeological investigations in the Area of the Temple of Khnum, cf. W. Kaiser and others, MDIK 51 (1995), 99-187 passim. For the cults of Elephantine in the New Kingdom, their economic situation and their clergy, cf. W. Helck, Materialien zur Wirtschaftsgeschichte des Neuen Reiches, I (Abhandlungen 2



8 The sycamore (Ficus sycomorus) did not grow wild but was cultivated by cuttings. Its wood was used for furniture, statues, coffins, and in ship building; cf. B. Germer, LÀ VI, 114; N. Baum, Arbres et arbustes de l'Egypte ancienne (OLA 31, Leuven, 1988), 18-87.



1
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Charge



ι



Charge



11



Charge



Charge



2



Charge concerning the black cow which was with him: She bore five calves to Mnevis. 6 He brought them (away) and made use of them in the field. He parted with them, 7 brought them to the south, and sold them to the wab׳priests. 3 Charge concerning the great calf of Mnevis which was with him. He parted with it, gave it to some Medjafi of the Fortress of Bigeh, and received its price from them.
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Charge



vu



Charge



viii



4



Charge



Charge



A10



lv



ν vi



 ו ו וC h a r g e concerning his going to the City 9 and receiving (there) certain documents 1 0 for him, 11 whom Re did not allow to be inspector forever. 12 He brought them to the south in order to lay them before Khnum, but he did not accept them. 13 5 Charge concerning his making love 14 with the citizeness Mutnemeh daughter of Pasekhti, while she was married with 15 the fisherman Thotemheb son of Pentawer. 6 Charge concerning his making love with Tabes, daughter of Shuy, while she was a married woman. 16 7 Charge concerning the stealing of an udjat-tye17 disposed of it together with him who had stolen it.



Charge



ix



73



8



Charge concerning the handing over to the temple of a chest with two witness־ documents(?) 1 8 in it by the prophet Bakenkhonsu. 19 He 2 0 opened it and took out one witness-document(?) of it. He laid it before Khnum, and he assented 21 to it. 9 Charge concerning his coming to the inside of the Fortress 22 when he had done (only) seven days of drinking natron. 23 The scribe of the Treasury Mentuherkhepesh(ef) caused 10 this prophet of Khnum 24 9 to take an oath by the Lord, l(ife), p(rosperity), h(ealth), 1 0 saying: "I will not allow him 25 to enter with the god, 2 6 until completes his days of drinking natron." But he did not listen, and he entered 1 1 with the god, although he had (still) three days of drinking natron (to do). 2 7 12



Charge concerning making the wab-priest Bakenkhonsu prophet of Khnum by the Vizier Neferrenpet. 28 This wa^-priest 29 said to the wafr-priest Nebwenenef: 30 "If only 31 we had three other waib-priests, 1 3 so that we might induce the god to throw



in the House of Khnum. He



der Akademie der Wissenschaften und der Literatur, Geistes- und Sozialwissenschaftliche Klasse, Jahrgang 1960, No. 10; Mainz, 1961), 935-937 (= 153-155). 6 The sacred bull of Heliopolis; cf. L. Kakosy, LA III, 165-167; M. Moursi, SAK 10 (1983), 247-267. So, the offenses imputed to the accused in Charge I and II weighed particularly heavy. M. Moursi (p. 258) assumes that the Mnevis bull was venerated also in other temples with parts dedicated to the Sun cult as at Thebes, This and Amarna; our instance allows the addition of Elephantine. 7 Lit., "he cut off his hand with them." For the interpretation, cf. P. Vernus, Affaires, 224 n. 87 who follows Peet. 8 mdtyw; a kind of desert police; cf. on P. Turin 1973.25 (A8). 9 I.e. Thebes, the "City" par excellence. 10 We do not know to what kind of documents (md!wt) this cryptic statement refers; cf. the suggestions made by T.E. Peet, JEA 10 ( 1 9 2 4 ) , 1 2 5 . Cf. also Charge VII and M . Römer, Gottes- und Priesterherrschaft in Ägypten am Ende des Neuen Reiches (ÄAT 2 1 ; Wiesbaden 1 9 9 4 ) , 5 1 0 . 11 Obviously, Penanuqet himself. 12 For this phrase, cf. (with parallels) P. Vernus, RdÉ 26 (1974), 121-123; see also R. K. Ritner, The Mechanics of Ancient Egyptian Magical Practice (SAOC 54; Chicago 1993), 194 and n. 897. 13 Lit., "he (Khnum) did not consent regarding them." hn "to bow^ to nod (compliance)" is the technical term for the positive answer of the deity in oracular practice; cf. J. Cerny in R.A. Parker, A Saite Oracle Papyrus from Thebes (Providence, 1962), 44. 14 nk, for this term cf. J.J. Janssen in J.H. Kamstra and others, ed., Funerary Symbols and Religion. Essays Dedicated to Professor M.S.H.G. Heerma van Vos (Kampen, 1988), 52-59; S. Schreiber, in D. Mendel  ־U. Claudi, eds., Ägypten im afro-orientalischen Kontext. Gedenkschrift Peter Behrens (Cologne, 1991), 315-335 (on the sexual vocabulary of the Egyptians), esp. 322-326. 15 Lit., "while she was as a wife with ..." 16 hmt ch!wty (no personal determinative!) is probably not "the wife of Ahauti" as m ostly translated, but rather the Late Egyptian equivalent of the older hmt tty "married woman;" cf. for the latter H.-W. Fischer-Elfert, GM 112 (1989), 26, η. 11. The meaning of the"two terms was already proposed by Wb III, 77, 16-17. 17 A very common amulet representing the eye of Horus.



18 The reading mtrw "witness" > "witness-document" (fully written and afterwards abbreviated) was proposed by W.A. Ward, SAK 9 (1981), 365-367. Cf. also M. Römer, Gottes- und Priesterherrschaft, 510. 19 Probably the same man is attested in a graffito from Sehel as High Priest of Khnum under Ramesses IV; cf. S. Sauneron, RdÉ 7 (1950), 60-62 (with reference to J. De Morgan and others, Catalogue des monuments et inscriptions de l'Egypte Antique, I [Vienna, 1894], 93, No. 132). 20 Penanuqet; cf. P. Vernus, Affaires, 138 and 230 n. 93. W.A. Ward, SAK 9 (1981), 366-367 imputes the offense - "apparently his unauthorized use of an oracle" (p. 367) - to Bakenkhonsu himself but this would not be in line with the other charges of Section A which all refer to Penanuqet (cf. H e a d i n g ) . Apart from this, the point seems to be that Penanuqet in opening the chest and presenting it to the god illegally arrogated a claim due to the prophet, who was superior in hierarchy! 21 For reading and interpretation (hmnl, hnnl) cf. the different opinions expressed by A. Gardiner, Ramesside Administrative Documents, 75a, 3a־b; W.A. Ward, SAK 9 (1981), 367; P. Vernus, Affaires, 230 n. 94. 22 "The fortress is doubtless that of Elephantine, within which the temple of Khnum lay" (T.E. Peet, JEA 10 [1924], 125). In 1.3 the Fortress of Bigeh was mentioned. For htm as a "sealed place" not always designating a fortress, cf. D. Valbelle in Hommages à Jean Leclant, IV (BdÉ 106/4; Cairo, 1994), 384-385. One might wonder whether in our instance htm is a term for the temple as a sacred "enclosure" (cf. P. Vernus, Affaires, 136: "enclos"), but such a usage cannot be corroborated by parallels. 23 From our documents it may be concluded that for obtaining the state of ritual purity prescribed for entering the temple the priest had to drink natron for ten days (cf. the complementary line 1.11). Our document is unique in offering this detailed information. For the use of natron in Ancient Egypt as a "purifying agent, particularly of the mouth," cf. J. R. Harris, Lexicographical Studies in Ancient Egyptian Minerals (Berlin, 1961), 195-196, where our instance is not quoted, however. 24 I.e., Bakenkhonsu; cf. 1.8 and 12. 25 I.e., Penanuqet. 26 This obviously refers to the divine image which was to be carried back to the sanctuary. P. Vernus, Affaires, 229 n. 76 takes cq hr as a variant for cq hr "dû sans doute au fait qu'à l'intérieur du temple, les prêtres se trouvent au pied des effigies ou des emblèmes du dieu." 27 Cf. above on I.9. 28 Known as Vizier from the reign of Ramesses IV until that of Ramesses VI, cf. W. Helck, Zur Verwaltung des Mittleren und Neuen Reiches (Leiden - Cologne, 1958), 333-335. 29 I.e., again Penanuqet. 30 This individual is known from several graffiti of Sehel and surroundings. From these we learn that he succeeded even in becoming First Prophet of Khnum, Satis and Anukis, and all gods of Lower Nubia; cf. S. Sauneron, RdÉ 7 (1950), 57-60. 31 For this interpretation of bsy cf. J. Cerny- S.I. Groll, A Late Egyptian Grammar (Rome, 1975), 566; P. Vernus, Affaires, 137 and 229 n. 86.
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72 THE HIERATIC TEXTS out this son of this merchant!" 3 2 He was examined and it was found 3 3 that he had said it indeed. He was made to take an oath by the Lord, l.p.h., not to enter the temple, but he gave 1 4 his 'things' 3 4 to this prophet 3 5 saying: "Let me enter with the god." This prophet accepted his 'things' and let him enter with the god. C o l u m n II



Charge



x



Charge



χι



A10 Charge



1



C h a r g e concerning Pharaoh's, l.p.h., sending the Overseer of the Treasury Khaemtir 3 6 to inspect the Treasury of the House of Khnum. 3 7 This wab-priest stole 60 loin-cloths 38 from the Treasury of the House of Khnum. And when one [came to s]earch for them, 2 one found 34(?) of them with him, he having disposed of the other ones.
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Charge concerning the sending out of the retainer 40 Pakhar־the־younger and the retainer Patjauemdikhonsu by the Vizier Neferrenpet, 4 1 saying: "Bring 4 2 the god's father 4 3 Qakhepesh [...]." 44 5 The retainers found me 4 5 as I was serving 46 a monthly duty of the first phyle. 4 7 The retainers left me and said: "We 4 8 shall not take you while [you] are serving a monthly duty," 4 9 so they said [to me]. 6 A n d this wabpriest 5 0 gave them a loin-cloth of fine cloth, a folding-stool, 51 two pairs of sandals, two pairs of elephant tusks(?), 52 100 bundles of palm-leaves, 5 3 1000 h[qq]-fruits,54 [...] 55 gutted fish, and [br]ead and beer likewise. 7 H e said to them: "Do not release him." H[e spent] 15 days without having fulfil [led (his) ser]vice 5 6 [for the] great



3



Charge concerning the cutting off of the ear of Sekhatuemnefer son of Baksetit by this wafr-priest, without the knowledge of Pharaoh, l.p.h. 39 40



32 For swty "merchant," used in this context to disparage Bakenkhonsu, cf. P. Vernus, Affaires, 211 n. 259; M. Römer, S AK 19 (1992), 269-284, esp. 283-284 who sets forth the ambivalent position of merchants: they are both appreciated and held in contempt. The recent translation of A.J. Peden, Ramesses IV, 111: "We will induct three other wafr-priests and cause the god to dismiss this son of Pashuty" (following Peet) is mistaken; it was already corrected by S. Sauneron, RdÉ 7 (1950), 57. At any rate, the general context is more or less clear: several candidates proposed by the priests to the vizier (as representative of the King) should be presented to the god, who elects one by oracular decision; to be sure, he was expected not to choose a vile "son of a merchant" but someone of priestly lineage! Cf. the report about the election of the First Prophet of Amun Nebwenenef (reign of Ramesses II) by the god himself; K. Sethe, ZÄS 44 (1907), 30-35. For manipulation of oracles and attempts to avoid them, cf. Κ. Kuhlmann in The Intellectual Heritage of Egypt. Studies Presented to Lâszlô Kâkosy (Studia Aegyptiaca XIV; Budapest, 1992), 367-372, and for oracular practice in the New Kingdom in detail A.G. McDowell, Jurisdiction, 107-141; M. Römer, Gottes- und Priesterherrschaft. - In the Achaemenid period, the satrap acted as representative of the Persian emperor in appointment of priestly officials (P. Berlin 13540 [CI]). 33 For the juridical use of gmi, cf. on P. Berlin 10470.II.X+2 (A2). 34 I.e., a bribe, a baksheesh׳, cf. for the Egyptian terms P. Vernus, Affaires, 245-248. Bribery was common in Egyptian affairs throughout history; see on TAD A4.2:4-5 (B14). 35 Bakenkhonsu. 36 For this official, cf. S. Sauneron, RdÉ 7 (1950), 53-57; W. Helck, Zur Verwaltung des Mittleren und Neuen Reiches, 519-520. 37 Temple inspections were performed from time to time by high government officials on behalf of the King, i.e. the "State;" cf. W. Helck, Zur Verwaltung des Mittleren und Neuen Reiches, 186-187; idem, LA VI, 386-387; A. Spalinger, JARCE 28 (1991), 21-39; P. Grandet, RdÉ 41 (1990), 95-99. 38 This translation for dnw is not absolutely certain; cf. J.J. Janssen, JEA 77 (1991), 85 (f); P. Vernus, Affaires, 228 n. 57. 39 Punishment by mutilation was a royal prerogative; cf. for Penanuqet's offense P. Vernus, Affaires, 127, and for mutilation the literature quoted there p. 226 n. 27.



In the New Kingdom, the smsww (literally "followers") were generally employed as carriers of oral or written messages, but they could fulfill also other functions; cf. J. Cerny, JEA 33 (1947), 54; R.A. Caminos, Late-Egyptian Miscellanies, 3; M. Valloggia, Recherche sur les "messagers( ״wpwtyw) dans les sources égyptiennes profanes (Paris, 1976), 215-219; Y. Koenig, in Hommages à Serge Sauneron (BdÉ 81; Cairo, 1979), I, 205-206. 41 Cf. above on 1.12. 42 "To bring" (ini) is used here in its juridical sense; cf. A.G. McDowell, Jurisdiction, 15-16. 43 In the priestly hierarchy of this time (as also in the Late Period), the "god's fathers" come after the "prophets," but before the wa/?־priests. Cf. H. Kees, ZÄS 86 (1961), 115-125, and the concise remarks by R.A. Parker, A Saite Oracle Papyrus from Thebes (Providence, 1962), 30. 44 Perhaps nothing lost. - Qakhepesh is to submit to the Vizier's interrogation, surely at the slanderous instigation of Penanuqet who wants to get rid of the troublesome fellow. 45 Note the sudden shift to the first person. Qakhepesh, who is probably the author of the complaints against the criminal priest, at this point abandons the "objective," impersonal style. Cf. similarly Turin Strike Papyrus: III. 12-13 (A. Gardiner, Ramesside Administrative Documents, 56.16) and P. Vernus, Affaires, 125. A later parallel is found in the Early Demotic P. Rylands 9 (cf. F.LI. Griffith, Catalogue of the Demotic Papyri in the John Rylands Library, Manchester - London, 1909), where Peteese in his long report (beginning in V.13) refers to himself in the third person, but towards the end (XIX.4) changes to the first person. 46 Literally, "standing" ( 
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